
 

 



 



  

 





 








 

 

 

 

 


 

 

 

 
 

 

 

 

© Copyright to PULAM : INTERNATIONAL JOURNAL OF TAMILOLOGY STUDIES 2021 • All Rights Reserved • 

 
  


 


 


 

 

 




Editor-in-Chief 

Dr S.Thangamani 




Associate –Editor 

Dr A. Muthaiyan 




 

 


 

 
 

 










 

editor@pulamejournal.com 

editor@masivanpathippagam.com 

pulamejournal@gmail.com 

+919486069548 



உள்ளடக்கம் 

1 த ொல்கொப்பியப் பொடொண் ிணை - உணை ஒப்பீடு / Tholkappiya 

Pādān Thinai – Commentary Comparison  

                முணைவர் ச. ங்கமைி / Dr S Thangamani 1-09 

2 கவிஞர் தவண்ைிலொவின் கவிண களில் சமகொலப் தபண்கள் / 

Contemporary women in Vennila's Poems 

                முணைவர் பபொ.அனு / Dr B.Anu 10-16 

3  ொலொட்டு உைர்த்தும் தமய்ப்தபொருள் சிந் ணை / Lullaby 

Realizing philosophical thought 

                கு. முத்துலிங்கம் / G.Muthulingam 17-26 

4 தமிழில் உருவகப் பழமமொழிகள் / Metaphorical proverbs in 

Tamil 

                முனைவொா் ஆ.முத்னதயன் / Dr A.Muthaiyan 27-33 

5 த ொல்கொப்பியொின் வைப்புக் பகொட்பொடும் பிற்கொல 

இலக்கை நூல்களும் 

Tholkappiyar's Vanappu theory and later grammars 

                முணைவர் பொ.ைொஜபொண்டி / Dr P.Rajapandi 34-47 

6 பொிபொடல் கவிண யொக்கத் ில் உொிச்தசொற்கள் / The Usage of 

Adjectives to form Poetry Paripadal 

                முணைவர் சி.சங்கீ ொ / Dr C.Sangeetha 48-57 

 



mailto:editor@pulamejournal.com
mailto:editor@masivanpathippagam.com
mailto:pulamejournal@gmail.com




1 
 

 

 
  


 

  

 


 

த ொல்கொப்பியப் பொடொண் ிணை - உணை ஒப்பீடு 

Tholkappiya Pādān Thinai – Commentary Comparison  

முணைவர் ச. ங்கமைி, உ விப்பபைொசிொியர்,  மிழ்த்துணை, பொை ியொர் பல்கணைக்கழகம், பகொயம்புத்தூர் –046. 

Dr S Thangamani, Assistant Professor, Department of Tamil, Bharathiar University, Coimbatore – 046 

DOI : 10.5281/zenodo.4662237 

Abstract 

In Tholkappiyam Contextual Chapter is particular Outernal department in part of pādān 

section and kinds of pādān is this case there are differences of opinion among the commentator 

of the concern authors. Therefore to find out the reason and differences of opinion through with 

commentator like Ilampuranar, Naccinarkkiniyar, Navalar Somasundara Bharathiar, K 

Vellaivaranar, S.Balasundaram, Soma Ilavarasu and A. Sivalinganar Theirs commentary work 

has been compared and brings out the acceptable textual opinions is the main objective of this 

research. 

Keywords: த ொல்கொப்பியப் பொடொண்  ிணை, இைக்கைக் கருத் ொக்கம், உணையொசிொியொின் கருத்து 

முைண்பொடு, Tholkappiyam Pādān thinai, Commentary comparison, commentator differences  

 கொைத் ொல் முற்பட்ட பழணமயொை நூல் த ொல்கொப்பியம். அந்நூல் குைித்து முழுணமயொக 

அைிந்துதகொள்ள அவற்ைின் மீ ொை உணைநூல்கபள முக்கியப் பங்கு வகிக்கின்ைை. இருப்பினும் 

இன்றுவணை அந்நூலுக்குப் பல்பவறு உணைநூல்கள் எழு ப்பட்டு வருகின்ைை. அவற்றுள் ஏற்புணை, 

மறுப்புணை, மொற்றுணை என்ை  ன்ணமகளின் அடிப்பணடயில் உணையொசிொியர்கள் 

த ொல்கொப்பியத் ிற்கு உணைதயழு ியுள்ளைர். அவ்வுணை நூல்களுள் சிை சூத் ிைங்களுக்கொை 

உணைகள் (குைிப்பிட்ட உணையொசிொியொின்) உணைக்கருத் ிணை மறுத்துத்  ம் கருத்துகணளத் 

த ற்தைை தமய்ப்பிக்க உொிய கருத்துகணள, மறுப்புணையொக எழு ியும், சிை உணையொசிொியொின் 

உணைக்கருத் ிற்கு மொைொக பவதைொரு மொற்றுணைணய எழு ியும் தவளியிட்டு வருகின்ைைர். 

இவ்வொறு பல்பவறு உணைகள் ப ொன்றுவ ற்குக் கொைைம், த ொல்கொப்பியம் எழு ப்பட்டுப் 

பை நூற்ைொண்டுகள் கழித்து அ ற்கு உணைதயழு ியணமபய. உணையொசிொியர்கள்  ம் கொைத் ில் 

நிைவிய தமொழியணமப்புகணள ணமயமொகக் தகொண்பட உணைதயழு ியுள்ளைர். இ ைொல் ொன் 

உணையொசிொியர்களிணடபய கருத்து முைண்பொடுகள் உள்ள சிை த ொல்கொப்பிய நூற்பொக்களுக்கு 

இன்றுவணை தபொருத் மொை உணைகள் கிணடக்கப் தபைொமல் ஆய்வொளர்களின் விசொைமொை எண்ை 

ஓட்டத் ிற்கு இடம் தகொடுக்கும் வணகயில் அணமந்துள்ளது.  

இத் ணகய கருத்து முைண்பொடுகளுக்கு உட்படும் சிை சூத் ிைங்களுக்குத் த ொல்கொப்பியர் 

தசொல்ை விணழகின்ை கருத்துகள் எணவ என்பது பகள்விக்குொிய ொகபவ உள்ளது. இக்கருத்து 

முைண்பொடுகணளக் கணளய, த ொல்கொப்பியத் ின் உணைநூல்கணள ஒப்பிட்டு, ஆய்ந்து 

கிணடக்கப்தபறும் ஏற்புணடய உணைக்கருத்துகணள முன்ணவக்கும் பநொக்கில் த ொல்கொப்பியப் 
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புைத் ிணையியலின் பொடொண் ிணை மட்டும் ஆய்வின் எல்ணையொகக் தகொண்டு ஒப்பீட்டின் 

அடிப்பணடயில் ஏற்புணடய உணைகணள எடுத்துணைப்பப  இக்கட்டுணையின் பநொக்கமொக 

அணமகின்ைது. 

பொடொண் ிணைப் பகு ி 

   'பொடொண் பகு ி ணகக்கிணளப் புைபை 

  நொடுங்கொணை நொலிைண்டு உணடத்ப ” (த ொல்.புைம்-20) 

 ணகக்கிணள, குைிப்பிட்ட ஒரு நிைத் ிற்கு உொிய ொக இல்ைொமல் அணைத்து நிைங்களுக்கும் 

ஒரு ணைக் கொமமொகி வருவண ப் பபொை, பொடொண் ிணையுள் ஒருவன் மற்தைொருவைிடம் ஏப னும் 

ஒரு பயணை எ ிர்பநொக்கி நிற்ப ொலும், ணகக்கிணள கொமப்பகு ிக்கண் (உொியவொின்) 

உண்ணமப்தபயர்க் கூறுவண ப் பபொை பொடொண் ிணையிலும் உண்ணமப்தபயர் கூைப்படும் 

ணகக்கிணள பபொன்று பொடொண் ிணையும் தசந் ிைமொகிய இன்பியல் பற்ைிக் கூைப்படுவ ொலும் 

ணகக்கிணளக்குப் பொடொண் ிணை புைைொயிற்று. அவற்ணை ஆைொயும் பபொது கடவுள் வொழ்த்துவணக, 

வொழ்த் ியல்வணக, மங்கைவணக, தசவியைிவுறுத் ல், ஆற்றுப்பணடவணக, பொிசிற்றுணைவணக, 

ணகக்கிணளவணக, வணசவணக எை எட்டு வணகயிணை உணடய ொக வரும் என்கிைொர் இளம்பூைைர்.  

 பொட்டுணடத்  ணைவர்,  ம்ணமப் பபொற்ைிப் புகழ்வண  விரும்புகிைொர்.  ணைவணைப் பொடும் 

புைவர், பொிசிணை விரும்புகிைொர். இவ்வொறு இரு ிைத் ொரும் ஒரு ணைக் கொமமொகிய ணகக்கிணளப் 

பபொை இருவைது விருப்பமும் ஒத் ிணசயொது ஒன்ணை மட்டுபம பற்ைிய 

விருப்பமுணடயவைொயிருத் லின் பொடொண் ிணை ணகக்கிணளக்குப் புைைொயிற்று என்றும் 

நொலிைண்டு உணடத்ப  என்ப ற்கு இளம்பூைைர்  ரும் கருத் ிலிருந்து மொறுபட்டக் கருத்ண  

முன்ணவக்கின்ைொர். 'பொடொதைன்பது பொடு ல் விணைணயயும் பொடப்படும் ஆண் மகணையும் 

பநொக்கொது, அவைத ொழுகைொைொகிய  ிணையுைர்த் ிைணமயின் விணைத்த ொணகப்புைத்துப் 

பிைந்  அன்தமொழித்த ொணக. ஒரு  ணைவன் பைவலும் புகழ்ச்சியும் பவண்ட, ஒரு புைவன் வீடுபபறு 

மு லிய பொிசில் பவண்டலின் அணவ  ம்மின் பவைொகிய ஒரு ணைக் கொமமொகிய ணகக்கிணளபயொ 

தடொத் ிற் பொடொண்டிணை ணகக்கிணளப் புைைொயிற்று. தவட்சி மு லிய  ிணைகளுஞ் 

சுட்டிதயொருவர் தபயர் தகொடுத்துங் தகொடொதும் பொடப்படு லிற் பொடொண் ிணையொயினும், 

ஒருவணை ஒன்று நச்சிக் கூைொணமயின், அவர் தபறுபுகழ் பிைணை பவண்டிப் தபறுவ ன்ைித்  ொபம 

 ணைவைொகப் தபறு லின், அணவ ணகக்கிணளப் புைன் ஆகொணம உைர்க. இவ்விருகூறுந் ப ொன்ைப் 

பகு ிதயன்ைொர். ‘நொலிைண்டொவை’ இப்பொடண் ிணைக்கு ஓதுகின்ை தபொருட்பகு ி பைவுங் கூட்டி 

ஒன்றும், இருவணக தவட்சியும், தபொதுவியலும், வஞ்சியும் உழிணையுந் தும்ணபயும் வொணகயுங் 

கொஞ்சியுமொகிய தபொருள்கள் ஏழுமொகி எட்டுமொம்" இவ்வொறு உணைதயழுதுகின்ைொர் 

நச்சிைொர்க்கிைியர்.  
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 பொடொண் ிணை  ைக்தகைத்  ைிநிணை தபைொது தவட்சி மு லிய பிை  ிணைகணள 

நிணைக்களன்களொகக் தகொண்டு வருவ ொல் பொடொண் பகு ி என்கிைொர் பசொமசுந் ை பொை ியொர். 

தவட்சிப்பொடொண், வஞ்சிப்பொடொண், உழிணைப்பொடொண், தும்ணபப்பொடொண், வொணகப்பொடொண், 

கொஞ்சிப்பொடொண், புணை ீர் கொமம் புல்லிய பொடொண், (நூற்பொ-21 இல் வருவண யும் பசர்த்துக் 

தகொள்கிைொர்) என்ை ஏழு வணகயிற் பொடொண் பிைக்கும் என்கிைொர். அவற்றுள் அவ்வத்  ிணைப்பகு ி 

நீக்கிப் புகழ்ச்சிக்குொிய  ஒவ்தவொரு பகு ிபய பொடொைொக விளங்க, அவற்ணைப் பொடொண்பகு ி எைக் 

குைிப்பிடுகின்ைொர். ‘நொடுங்கொணை’ என்ப ற்குப் பொடொண் வணக ஒவ்தவொன்ைிலிருந்தும் 

அகத் ிணைப் பகு ிணய பிொித்துப் பொடொண் பகு ிணய ஆைொய பவண்டும் எைக் குைிப்புணைக்கிைொர்.  

‘நொலிைண்டு உணடத்ப ’ என்ப ற்குப் பொடொண் வணக என்கிைொர். அவற்ணை நூற்பொ 29 ிலும் 

பொடொண் துணைகள் நூற்பொ 30 ிலும் குைிப்பிடப்படுகிைது என்கிைொர். நொலிைண்டுணடத்ப  

என்ப ற்கு பமற்குைித்  ஏழு பொடொண் பகு ிகளுடன் தசந்துணை வண்ைப் பகு ிணயயும் (நூற்பொ-

22) பசர்த்துப் பொடொண் பகு ி எட்டு என்ை  ம் கருத்ண  விளக்க, “ ைக்தகைத்  ைிநிணைதபைொ  

பொடொண் ிணை பிை ிணைகணள நிணைக்களைொகக் தகொண்டு ஏற்ை இடங்களில் ஒவ்தவொன்ைின் 

பகு ிபய பொடொைொய் அணமவ ொல் பொடொண் பகு ி எைச் சுட்டப்பட்டது. அ ொவது 

தவட்சிப்பொடொண், வஞ்சிப்பொடொண், உழிணைப்பொடொண் தும்ணபப்பொடொண், வொணகப்பொடொண், 

கொஞ்சிப்பொடொண், புணை ீர்கொமம் புல்லிய பொடொண் என்தைழுவணகயிற்பொடொண் பிைத் லின், 

அந் ந்   ிணைப்பகு ிகணள நீக்கிப் புகழ்ச்சிக்குொிய ஒவ்தவொரு பகு ிபய பொடொைொக விளங்க 

அவற்ணைப் பொடொைின் வணகயொக எண்ைொமல் பொடொண் பகு ி எைக் குைிப்பிடப்பட்டது.  

பொடொண்  ிணை வணகணயக் தகொடுப்பபொபைத் ி என்ை நூற்பொவிலும் பொடொைின் துணைகள் 

 ொவிைல்லிணச என்ை நூற்பொவிலும் விளக்கப்படுவ ொக உணைதயழுதுகிைொர்”. பமலும் 

நொலிைண்டொவது எட்டு எனுதமன் துணைத்த ொணகதயை நச்சிைொர்க்கிைியர் குைிப்பிடுவது 

தபொருந் ொது எை மறுப்புணைத்துப் புைத் ிணை ஆறும், அன்பின் ஐந் ிணை ணகக்கிணளயொம் 

அகத் ிணை இைண்டுமொகப் பொடொண் பிைக்கும் வணக எட்தடன்று அணமயும் எை 

விளக்கமளிக்கிைொர்.  

க.தவள்ணளவொைைொர் பொடொண் பிைக்கும் வணக எட்டினுள் புணை ீர் கொமம் புல்லியவணக’ 

என்ப னுள் ணகக்கிணளயடங்கும் ஆ ைொல் பைவலும் புகழ்ச்சியுமொகிய தசந்துணை வண்ைப் பகு ி 

இவ்வணகயில் அடங்கொது எைச் பசொமசுந் ை பொை ியொொின் கருத்ண   மறுத்து, 

 “பொடொண்  ிணை பொடு ல் விணை புைவர்பொலும், அவ்விணைக்கும் கொைைமொகிய பண்பும், 

தசயலும், பொட்டுணடத்  ணைவன்பொலும் நிகழ்வை. தவட்சி மு லிய ஆறு ிணைகளும் 

 ணைமக்களுக்குொிய பண்புகணளயும் தசயல்கணளயும் நிணைக்களைொகக் தகொண்டு ப ொன்றும் 

 ைிநிணைத்  ிணைகள். பொடொண்  ிணைபயொ  ணைமக்கள்பொல் நிகழும் பமற்கூைிய  ிணை 

நிகழ்ச்சிகணளத்  ைக்கு நிணைக்களன்களொகக் தகொண்டு ப ொன்றும் சொர்புநிணைத்  ிணையொகும். 

பபொர்மைவர்பொல் அணமவைவொகிய தவட்சி மு லிய புைத் ிணைகளிலும் குற்ைமற்ை 
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மணைவொழ்க்ணகயொகிய அகத் ிணையிலும் அணமந்  தசயல்களொய்த்  ணைமக்களுக்குொிய கல்வி, 

 றுகண், இணசணம, தகொணடதயைச் தசொல்ைப்பட்ட தபருமி ப் பண்புகளொய்ப் புைவைொற் 

பொடு ற்கணமந்  ஒழுகைொறு பொடொண் ிணையொகும் எைக் தகொள்ளு ல் ஏற்புணடய ொகும்”. 

 ‘‘நல்ைைிவுணடய புைணமச் தசல்வர் பைைது உணையிைொலும் பொட்டிைொலும் உயர்த்துப் புகழும் 

வண்ைம் ஆற்ைல்மிக்கப் பபொர்த்துணையிலும் அன்பின்மிக்க மணைவொழ்க்ணகயிலும் புகழுடன் 

வொழும் நன்மக்களது பண்பின் ஆளு ற்  ன்ணமபய பொடொண் ிணை எைல் தபொருத் முணடயது’’ 

என்கிைொர்.  

 ‘‘பொடொண் ிணையின் வணககுைித்து இளம்பூைைர், நச்சிைொர்க்கிைியர், நொவைர் பசொமசுந் ை 

பொை ியொர் பபொன்பைொொின் கருத்துகணள மறுத்து ‘நொலிைண்டுணடத்ப  எைக் குைித்  த ொல்கொப்பியர் 

 ொம் சுட்டிய நொலிருவணகயிணையும் இணவதயை அடுத்துவரும் நூற்பொக்களில் விொித்துக் 

கூைியுள்ளொர் எைக் தகொள்ளு பை த ொல்கொப்பியச் சூத் ிைத் ின் பபொக்கிற்கு ஏற்புணடய ொகும்’’ 

என்கிைொர் தவள்ணளவொைைொர்.  

 ‘‘வொணகத் ிணைணயப் பபொை இதுவும் பிை ிணைகளின் நிகழ்ச்சிகணள அடிப்பணடயொகக் 

தகொண்டு நிகழ் ைொன் அதுபபொைபவ இதுவும் வணகப்பட்டு நிற்கும் என்பது விளக்கப் 

பொடொண்பகு ி என்ைொர். அவ்வணகணமகணள ஆைொய்ந்து உைர் ல் பவண்டுதமன்பொர் அமைர்கண் 

முடியும் அறுவணக, புணை ீர்கொமம் புல்லியவணக என்ப ொனும் பைவலும் புகழ்ச்சியும் கரு ிய 

பொங்கினும் முன்பைொர் கூைிய குைிப்பினும் என்ப ைொனும் அைிந்துதகொள்க’’ என்கிைொர் 

ச.பொைசுந் ைம்.  

 ணகக்கிணளயிற் கொ ற்சிைப்பு ஒருவருக்பகயொவது பபொைப் பொடொண் சிைப்பும் 

தபொதுணமயின்ைித்  கவுணடயொர் ஒருவருக்பக உொிய ொக வருவ ொலும் ணகக்கிணளயில் கொ ற் 

கூற்றுகளில் பொைொட்டும்  ணைவன்பொல் அணமவது பபொல் பொடொண் கூற்றும் புகழ்பவொர் ம் 

விருப்பத் ிைொல் அணமவ ைொலும் இைண்டிற்கும் நிைம் தபொழுது என்ை வணையணை இல்ைொ  ொலும் 

ணகக்கிணளயின் இழுக்கு நீக்கி ‘ ருக்கியபவ’ தசொல்லி இன்புறுவண ப் பபொைப் பொடொைில் 

பழியில்ைொ  புகழ்ச்சி ஒன்ணைபய தகொண்டிருப்ப ொல் பொடொண் ணகக்கிணளக்குப் புைைொயிற்று 

என்று விளக்குகிைொர் பசொம இளவைசு. 

 தவட்சி மு ல் வொணகயீைொகவுள்ள  ிணைகள் பபொர் த ொடுப்பபொருக்கும் அவற்ணை 

எ ிர்ப்பபொருக்கும் உொியணவ. கொஞ்சி அணைவருக்கும் உொியணவ பபொை இல்ைொமல் 

பொடொண் ிணை பொடப்படுபவர், பொடுபவர் எனும் இருவருள் பொடுபவொொின் விருப்பம் ஒன்ணை 

மட்டுபம குைிக்பகொளொகக் தகொள்வ ொல் தவட்சி ொபை கொஞ்சி ொபை எைக் கூைொமல் பொடொண் 

பகு ி எைவும் நொலிைண்டொவை’ என்ப ற்கு அமைர்கண் முடியும் அறுவணக, புணை ீர் கொமம் புல்லிய 

வணக, பைவலும் புகழ்ச்சியும் கரு ிய பொங்கும் முன்பைொர் கூைிய குைிப்பும்  ரும் தசந்துணை 

வண்ைப் பகு ி, கடவுள் மொட்டுக் கடவுட் தபண்டிர் நயத் ல், கடவுள் மொட்டு மொைிடப் தபண்டிரும் 
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மொைிடப் தபண்டிர் மொட்டுக் கடவுளரும் நயத் ல், குழவி மருங்கின் கொமப் பகு ி, ஊதைொடு 

ப ொற்ைம், கடவுள் வொழ்த்த ொடு கண்ைிய வருவை எல்ைொம் அடங்கும் எை விளக்குகிைொர்.  

 ‘நொலிைண்டொவை’ என்ப ற்கு தகொடுப்பபொர் ஏத் ிக் தகொடொர் பழித் ல் என்ப ிலுள்ள 

ஏத்து ணைப் புகழ்ச்சிவணக, பழித் ணை வணசவணக எைக் தகொண்டொல் இவற்றுள் புகழ்ச்சி வணக 

விடுத் ைொகொது. எைபவ இளம்பூைைர் கருத்து ஏற்புணடய ொகொது. தபொதுவியற்பொடொண் என்ை 

ஒன்று இல்ைொ  ொல் அணவ தவட்சிப் பொடொைிபைபய அடங்கும் என்ப ிைொல் 

நச்சிைொர்க்கிைியொின் கருத்து ஏற்புணடய ன்று. 

 நூற்பொ 29 இல் ‘தகொடுப்பபொர் ஏத் ி’ மு ல் ‘விளக்கு நிணை’ வணையுள்ள ஏழும் வொயுணை 

வொழ்த்து மு ல் ணகக்கிணள வணையுள்ள நொன்ணகயும் பசர்த்து ஒன்றும் ஆக எட்டு என்கிைொர் 

பசொமசுந் ை பொை ியொர். ஆைொல் வொயுணைவொழ்த்து மு லிய நொன்கும்  ைித் ைித் துணைகளொக 

விளங்க அவற்ணை ஒன்தைன்று கூறு ல் ஏற்புணடய ன்று.  

 அமைர்கண் முடியும் அறுவணக, புணை ீர் கொமம் புல்லிய வணக, பைவலும் புகழ்ச்சியும் கரு ிய 

பொங்கு முன்பைொர் கூைிய குைிப்பு ஆக எட்டு என்ைக் கருத்ண  முன்ணவத்  தவள்ணளவொைைொர், 

ச.பொைசுந் ைம் ஆகிபயொொின் கருத்து ஏற்புணடய ன்று. ஏதைைில் அமைர்கண் முடியும்                              

’அறுவணகயுடன் மற்ணைய மூன்ணையும் கூட்ட’ என்ப ற்குப் பைவல் புகழ்ச்சி குைிப்பு ஆகியவற்ணைச் 

தசந்துணை வண்ைப் பகு ியில் அடக்கிைொல் அமைர்கண் முடியும் அறுவணகயும் ஒன்ைொக அணமயும் 

என்ப ொல் இக்கருத்தும் ஏற்புணடய ன்று.  

 “அமைர்கண் முடியும் அறுவணக யொனும் 

  புணை ீர் கொமம் புல்லிய வணகயினும் 

  ஒன்ைன் பகு ி ஒன்றும் என்ப”   (த ொல்.புைம்-21) 

அமைர்கண் முடியும் தகொடிநிணை, கந் ழி, வள்ளி, புைவைொற்றுப்பணட, புகழ் ல், பைவல் எைத் 

ப வர்கண்பைவந்து முடியும் இவ்வறுவணககளிலும், குற்ைந்  ீர்ந்  கொமத்ண ப் தபொருந் ிய 

வணகயினும் அணமந்  பொடல்களில் முணைபய த ய்வவொழ்த்துப் பகு ியும் அகப்தபொருட்பகு ியும் 

இடம்தபறு ல் இயல்பொ லின் அப்தபொருட் பகு ிக்கு பவைொகப் பொட்டுணடத்  ணைவணைச் சொர்த் ி 

வரும் ஒருபகு ிபய இங்குப் பொடொண் ிணைய ற்குப் தபொருந்தும். புைர் ல் மு ைொகிய ஐவணக 

உொிப்தபொருளினும் ஊடற்தபொருண்ணம பொடொண்பகு ிக்குப் தபொருந்தும் என்பதும், ஒன்ைன் பகு ி 

என்ை இ ைொபை இயற்தபயர் சொத் ிவொைொது பொட்டுணடத்  ணைவைது நொடும் ஊரும் இதுதவை 

விளங்க ஊைன் பசர்ப்பன் என்னும் தபயொிைொல் கொமக் குைிப்புபற்ைி வரும் ஒரு கூறும் பொடொண் 

பொட்டொகும் எை விளக்கமளிக்கிைொர் இளம்பூைைர்.  

 அமைர்கண் முடியும் அறுவணக என்பது பிைப்பு முணையொல் சிைந்  அமைர் என்பது பவறு, 

சிைப்பு வணகயொல் அமைர் சொ ியுட் பசர்த்துணைக்கப்படும் அறுவணகயொகி முைிவர், பொர்ப்பொர். 

ஆநிணை, மணழ, முடியுணடபவந் ர், உைகு என்பை பவறு எை விளக்குகிைொர். இவ்வொைொக 
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இளம்பூைைர் முன்ணவக்கும் உணைக்கருத்துகளிலிருந்து மொறுபட்ட உணைணயத்  ருகின்ைொர் 

நச்சிைொர்க்கிைியர். இவற்றுக்கு, “பிைப்பு வணகயொைன்ைிச் சிைப்பு வணகயொல் ப வர்கண்பை வந்து 

முடி லுணடயவொகிய அறுமுணை வொழ்த் ின் கண்ணும், அத்ப வொிடத்ப  உயர்ச்சி நீங்கிய 

தபொருள்கணள பவண்டுங் குைிப்புப் தபொருந் ிை பகு ிக் கண்ணும் பமற் பொடொண் பகு ிதயைப் 

பகுத்து வொங்கிக் தகொண்ட ஒன்ைனுள் ப வர், மக்கள் எைப் பகுத்  இைண்டனுள் ப வர்க்கு 

உொித் ொை பகு ிதயல்ைொம் த ொக்கு ஒருங்குவருதமன்று கூறுவர் ஆசிொியர் எை உணை எழுதுகிைொர். 

ஆைொல் பொர்ப்பை வொழ்த்தும், முடியுணடபவந் ர் வொழ்த்தும் இயன்தமொழிவொழ்த்துள் அடங்கும் 

என்பது குைிப்பிடத் க்கது. 

 “பபொர் மைவர்பொற் தசன்ைணமவைவொக முன் இவ்வியலில் விொித்து விளக்கிய தவட்சி மு ல் 

கொஞ்சியீைொை புைத் ிணை வொணகயொைினும் (புணை ீர்க்கொமம் புல்லிய வணகயினும்) குற்ைமற்ை 

அகப்பகு ியில் அன்பணளந்  கொ ல்  ிணைவணகயினும் அவ்தவழுவணகத்  ிணைகளுள் 

இயல்பொக இ ற்பகற்புணடய ஒவ்தவொன்ைின் கூபை பொடொைொய் அணமயும் என்று கூறுவர் 

புைநூற்புைவர்” எை விளக்குகிைொர் பசொமசுந் ை பொை ியொர். அ ொவது பபொர் மைவர்களுக்கு 

உொிய ொக அணமயும் இப்புைத் ிணையியலில் விொிவொகக் கூைப்பட்ட தவட்சி மு ல் கொஞ்சி ஈைொை 

புைத் ிணைதயொழுகைொறுகள் ஆைிணையும் தபொருளொகக் தகொண்டு பொடப்தபறுவ ொல் அமைர்கண் 

முடியும் அறுவணக என்று விளக்கியுள்ளொர்.  

 “பசொமசுந் ை பொை ியொொின் கருத்துகணள ஏற்றுக்தகொண்டு, அக்கருத்துகபள 

த ொல்கொப்பியைொர் கருத்துக்கும் சங்கட் தசய்யுட்களின்  ிணை துணையணமப்புக்கும் 

தபொருத் முணடய ொக அணமந்துள்ளது எை விளக்கமளிக்கின்ைொர் க. தவள்ணளவொைைொர். 

 “அமைர் கண்ைவொய் முடியும் தவட்சி மு ைொய அறுவணகப் பற்ைி நிகழும் 

ஒழுகைொற்ைின்பொலும் குற்ைந் ீர்ந்  கொமக்கூட்டம் பற்ைி நிகழும் ஒழுகைொற்ைின்பொலும் ஒருகூறு 

பொடொண் ிணையொக் கிளத் ற்கும் தபொருந்தும் எைக் கூறுவர் நூபைொர்” என்கிைொர் ச.பொைசுந் ைம். 

 அமைர்கண் முடியும் அறுவணகயொனும் பபொர் மைவப்பொற் தசன்ைணமவைவொக முன் 

இவ்வியலில் விொித்து விளக்கிய தவட்சி மு ல் கொஞ்சியீைொை புைத் ிணைவணக ஆைினும் குற்ைமற்ை 

அகப்பகு ியில் அன்பணளந்  கொ ல்  ிணைவணகயினும் ஒன்ைன் பகு ி ஒன்றும் என்பதுபட 

அவ்தவழுவணகத்  ிணைகளுள் இயல்பொக இ ற்பகயுணடய ஒவ்தவொன்ைின் கூபை பொடொைொய் 

அணமயும் என்று கூறுவர் புைவர் எை உணைதயழுதுகிைொர் பசொம இளவைசு.  

 அமைர்கண் முடியும் அறுவணக என்ப ற்கு அமர் - விருப்பம், அவர்கண் முடி ைொவது பபொொில் 

எ ிர்த்து வீைங்கொட்டி வீழ்ந்  வீைர்களுகுத் த ய்வமொகக் கல்தைடுத் ைொம். அமர் - பபொர், அமைர் - 

பபொர் வீைர். வீைர்கண் முடியும் அறுவணக நிணையும் த ய்வ நிணையொம். அறுவணகயொவை கொட்சி, 

கொல்பகொள், நீர்ப்பணட, நடுகல், தபரும்பணட, வொழ்த்து என்பை. இணவதயல்ைொத்  ிணை வீைர்க்கும் 

உொியை எை விளக்குகிைொர் சிவலிங்கைொர். 
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 “வழக்கியல் மருங்கின் வணகபட நிணைஇப் 

  பைவலும் புகழ்ச்சியும் கரு ிய பொங்கினும் 

  முன்பைொர் கூைிய குைிப்பினும் தசந்துணை 

  வண்ைப் பகு ி வணைவின் ைொங்பக”  (த ொல்.புைம்-22) 

 “பமற்தசொல்ைப்பட்டை வழக்கு இயலும் பக்கத்து வணகதபை நிறுத் ிப் பைவலும் புகழ்ச்சியும் 

கரு ிய பக்கத் ினும், நூைொசிொியர் கூைிய கொமக்குைிப்பினும், தசந்துணைப்பொட்டின் கண்வரும் 

வண்ைப்பகு ி வணை ல் இல்ணை அவ்விடத்து எை உணை எழுதுகிைொர் இளம்பூைைர். முன்பைொர் 

கூைிய குைிப்பு என்பது கொமக்குைிப்பு. ‘கொமப்பகு ி கடவுளும் வணையொர்’ என்று 

குைிப்பிடப்படுகிைது. த ய்வத்ண  முன்ைிணையொக்கிப் பொடும் ப வப்பொைியும் அகப்தபொருள் 

பொடும் பொட்டும் இணசத் மிழில் இந்  இந் ச் தசய்யுளிற் பொடப்படும் எைச் தசய்யுளியலில்  

குைிப்பிடப்படுகிைது. ஆைொல் இங்கு தசந்துணை பொட்டிற்கு உொிய தசய்யுள் இணவ எைத் 

த ொல்கொப்பியர் வணையறுத்துக் கூைொணமயொல் தசந்துணைப் பொடொண் பொட்டிற்கு எல்ைொச் 

தசய்யுளுமொம் எைக் கூைி புகழ் ல் படர்க்ணகக் கண்ணும் பைவல் முன்ைிணைக் கண்ணும் 

பொடப்தபறும் எைப் பகுத்து விளக்குகின்ைொர். 

 “பைவலும் புகழ்ச்சியும் அவ்வப் தபொருண்ணம கரு ிைொணைத்  ணைவைொக வுணடணமயொனும், 

ஏணையது அக்குைிப்பிற்ைன் ைொகைொனும், அ ற்குப் பொட்டுணடத்  ணைவர் பைைொயினும் 

ஒருவைொயினும், தபயர் தகொடுத்துங் தகொடொதுங் கூைைொனும் பவறு ணவத் ொதைன்க. இத்துணை 

பவறுபொடுணடய ணைப் பைவல் புகழ்ச்சிபயொடு கூட ணவத் ொர். அணவ முன்பைொர் கூைிய 

குைிப்பினுள்ளும் விைொய் வரும் என்ைற்கு இன்னும் அ ைொபை பொடொண்டிணைப் தபொருண்ணம 

மயங்கிவொினும் முடிந்  தபொருளொற் தபயர்தபறுதமன்று தகொள்க” என்கிைொர் நச்சிைொர்க்கிைியர். 

ஒரு  ணைவன்  ன்ணைப் பிைர் வொழ்த்து லும் புகழ்ந்துணைத் லும் கரு ியவிடத்து அைம் தபொருள் 

இன்பம் பபொன்ைவற்ைின் கூறுபொடு ப ொன்ை முன்னுள்பளொர் கூைிய குைிப்புப் தபொருளின்கண்ணும் 

பைவு லும் புகழ்ச்சியும் நிணைதபற்று வழங்கக்கூடிய இடங்களிதைல்ைொம் தசந்துணைக்கண் 

வருைங்களின் கூறுபொடு வருவண  நீக்கு ல் நிணைணமயில்ணை என்று எடுத்துணைக்கிைொர். 

வண்ைம் என்ை  மிழ்ச்தசொல்லுக்கு வருைம் என்ை வடதசொற் தபொருணள ஏற்ைியுணைக்கிைொர். 

அத்துடன் புணைந்துணை வணகயொல் மிணகபட உயர்த் ிப் புகழொது ஒருவொிடம் இயல்பொய் அணமந்  

நைன்கணள இணசப்படப் புகழ்ந்து பொடு பை பொடொண்பொட்டு என்கிைொர்.  

 வருைம் என்ை வடதசொல்ைொல் குைிக்கப்படும் சொ ி பவறுபொட்டிணை வண்ைம் என்னும் 

 மிழ்ச்தசொல்லுக்குொிய தபொருளொகக் தகொள்ளும் நச்சிைொர்க்கிைியொின் கருத்ண  மறுத்து “பை 

 ிணைப்பகு ிகள் பொடொைொய்ப் பயிலுமிடத்து அ ை ன் கூறுபட நின்று, வொழ்த் லும் புகழ் லும் 

நு லுமிடத்தும் பண்ணடச் சொன்பைொர் தசந்துணை வழக்குச் சுட்டும் பிைவிடத்தும் 

இயற்பொக்கபளயன்ைி இணசவணக வண்ைக் கூறுகளும் விைக்கப்படொ” எை உணைதயழுதுகிைொர் 

பசொமசுந் ை பொை ியொர். 
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 பொடொண் ிணை பற்ைிய பகு ிகளுள் பமணை நூற்பொவிற் குைித்  அமைர்கண் முடியும் 

அறுவணககளினும் புணை ீர்கொமம் புல்லிய வணகயினும் அடங்கொமல் மக்கணள இயல்புவணகயொல் 

பபொற்ைிப் பைவும், பொடற்பகு ி, தசந்துணை வண்ைப்பகு ி எைப் பொடொண்  ிணையின் எட்டொம் 

பகு ியொகக் தகொள்ளப்படும் என்பதும் மக்கணளப் படர்க்ணகயிலும் முன்ைிணையினும் ணவத்துப் 

பொைொட்டுவதும் முன்பைொர் அைம் தபொருளின்பமொகிய நற்தபொருள்கணள மக்கட்குைத் ொர்க்கு 

அைிவுறுத்துவதுமொகத்  ன்ைியல்பில் நிகழும் இரு ிைங்களும் தசந்துணை வண்ைப்பகு ி எை ஒரு 

பகு ியொய்ப் பொடொண் ிணையுள் எட்டொம் பகு ியொக வணைவின்ைிக் தகொள்ளப்படும் என்கிைொர் க. 

தவள்ணளவொைைொர்.  

 “பமற்கூைிய ஏழுவணகப் பொடொண்பகு ிக்கண் பொடொண்டிணை யொ ற்குொிய  ணைமக்களது 

ஆளுணமப் பண்புகணள இருவணக வழக்கினும் பயின்று வரும் பக்கத் ொன் வணகபட நிறுத் ிப் 

பைவலும் புகழ்ச்சியுமொக அவற்ணைக் கரு ிக் கூறுமிடத்தும் அைதநைி முணைணமயொக முன்பைொர் 

கூைிய உறு ிப்தபொருணளக் குைித்துக் கூறுமிடத்தும் தசந்துணையொக வண்ைித்துக்கூறும் 

வண்ைப்பகு ி நீக்கப்படும் நிணைணமயில்ணை எைக் கூறுவர் நூபைொர்”; எை உணைதயழுதுகிைொர் 

ச.பொைசுந் ைம். 

 பை, பிை ிணைப் பகு ிகள் பொடொைொய்ப் பயிலுமிடத்து அ ை ன் கூறு நின்று வொழ்த் லும் 

புகழ் லும் நிகழுமிடத்து பண்ணடயச் சொன்பைொர் தசந்துணை வழக்குச் சுட்டும் பிைவிடங்களிலும் 

இயற்பொக்கபளயன்ைி இணசவணக வண்ைக் கூறுகளும் விைக்கப்படுவ ில்ணை எை விளக்குகிைொர் 

பசொமஇளவைசு.  

நிணைவுணை 

 பமற்கண்ட உணை ஒப்பீடுகளின் அடிப்பணடயில் பொடொண் பகு ி, பொடொண் வணக என்ை 

இைண்டிற்கும் உணையொசிொியர்களிணடபய முைண்பட்ட கருத்துகணளக் கொைமுடிகிைது. 

நொலிைண்டுணடத்ப  என்ப ற்கு இளம்பூைைர் கடவுள் வொழ்த்து மு ல் வணசவணக வணை எட்டு 

என்கிைொர். நச்சிைொர்க்கிைியபைொ இப்பொடொண் ிணைக்கு ஓதுகின்ை தபொருட்பகு ி பைவுங் கூட்டி 

ஒன்று, இருவணக தவட்சி, தபொதுவியல், வஞ்சி மு ல் கொஞ்சி வணை ஐந்து எை தமொத் ம் எட்டு 

என்கிைொர். இவற்ைில் தபொதுவியல்பொடொண் என்ை ஒன்று இல்ைொ ண க் பு ி ொகக் கூறுகின்ைொர். 

பசொமசுந் ை பொை ிபயொ புைத் ிணை ஆறும், அன்பின் ஐந் ிணையொம் அகத் ிணை இைண்டுமொகப் 

பொடொண் பிைக்கும் வணக எட்டு என்றும் உணையொசிொியர்கள் பொடொைின் வணககளொக நூற்பொ-29,30 

விளக்கப்படுவ ொக உணைதயழுதுகிைொர். ஆைொல் ‘தகொடுப்பபொர் ஏத் ி’ மு ல் ‘விளக்கு நிணை’ 

வணையுள்ள ஏழும் வொயுணை வொழ்த்து மு ல் ணகக்கிணள வணையுள்ள நொன்ணகயும் பசர்த்து ஒன்றும் 

ஆக எட்டு என்கிைொர் பசொமசுந் ை பொை ியொர். ஆைொல் வொயுணைவொழ்த்து மு லிய நொன்கும் 

 ைித் ைித் துணைகளொக விளங்க அவற்ணை ஒன்தைன்று கூறு ல் ஏற்புணடய ன்று. 

தவள்ணளவொைைொர் பசொமசுந் ை பொை ியொொின் கருத்துகணளபய ஏற்கிைொர். ஆைொல் 

பொடொண் ிணையின் வணக என்ப ற்கு சிவலிங்கைொொின் கருத்து ஏற்புணடய ொக இருக்கின்ைது. 
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ஏதைைில் நொலிைண்டுணடத்ப  எைக் குைித்  த ொல்கொப்பியர்  ொம்சுட்டிய நொலிரு வணகயிணையும் 

இணவ இணவதயை அடுத்து அடுத்து வரும் நூற்பொக்களில் விொித்துக்கூைியுள்ளொர் எைக் 

தகொள்ளு பை த ொல்கொப்பிய நூற்பொ பபொக்கிற்கு ஏற்புணடய ொகும். அவ்வணகயில் ‘பொடொண் பகு ி

’ என்ை நூற்பொவுக்குப் பின்னுள்ள நூற்பொக்கள் - 21, 22, 23, 24, 25, 26 என்ை ஆைிலும் கொைப்படும் 

எட்டு வணககபள தபொருத் முணடய ொக உள்ளது.  
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கவிஞர் வவண்ணிலாவின் கவிதைகளில் சமகாலப் வெண்கள் 

Contemporary women in Vennila's Poems 

முதைவர் பொ.அனு, உைவிப்பெராசிாியர், ைமிழ்த்துதை, பூ.சா.பகா.கதல அைிவியல் கல்லூாி, பகாயம்புத்தூர் - 011 

Dr B.Anu, Assistant Professor, Department of Tamil, PSG College of Arts and Science, Coimbatore – 011 

DOI: 10.5281/zenodo.4662243 

Abstract 

Contemporary women are systematically expressing their personality and uniqueness. The 

contribution of women in works of art and literature is becoming more and more prominent. Social 

organization is also a fundamental factor in the emergence of feminist ideas. When we look at the 

culture of the Tamils, we can see that it has been different for men and different for women. This 

situation is changing as the woman who has been enslaved for years is starting to wake up today. 

Thus the poet Vanilla's way of writing this poem aims to highlight the status of contemporary 

women. 

ஆய்வுச்சுருக்கம்: 

ைற்காலத்ைிய வெண்கள் ைங்களுதைய ஆளுதமத்ைிைன் மற்றும் ைைித்ைன்தமகதள 

முதையாக வவளிப்ெடுத்ைி வருகின்ைைர். கதல இலக்கியப் ெதைப்புகளில் வெண்களின் ெங்களிப்பு 

மிகச் சிைப்ொைைாக அதமந்து வருகிைது. வெண்ணியச் சிந்ைதைகள் பைான்றுவைற்கு சமூக 

அதமப்பும் அடிப்ெதைக் காரணியாக அதமந்துள்ளது. ைமிழர்களின் ெண்ொட்தை 

உற்றுப ாக்கும்பொது அது ஆணிற்கு பவைாைைாகவும் வெண்ணிற்கு பவைாைைாகவும் இருந்து 

வந்துள்ளதை அைிய முடிகிைது. ஆண்ைாண்டு காலமாக அடிதமப்ெட்டு வந்ை வெண்ணிைம் இன்று 

விழித்வைழத் வைாைங்கியிருப்ெைால் இந் ிதல மாைி வருகின்ைது. அவ்வதகயில் கவிஞர் 

வவண்ணிலாவின் கவிதையின் வழி ைற்காலப் வெண்களின்  ிதலதய எடுத்துக்காட்டும் ப ாக்கில் 

இக்கட்டுதர அதமகிைது.  

Keywords : Vennila, Feminism, Modern Literature, Feminist ideas 

புைிய ொடுவொருதளத் ைாங்கி புத்துலதகப் ெதைத்துக் காட்டுவைில் ைன்முதைப்புக் 

வகாண்ை இலக்கியங்களாகப் புதுக்கவிதைகள் ெதைக்கப்ெடுகின்ைை. இக்காலப் 

புதுக்கவிஞர்களில் அப்துல்ரகுமான், தவரமுத்து, ைமிழன்ென், சிற்ெி பொன்பைாரும், வெண் 

கவிஞர்களில் ைிலகவைி, சல்மா, கைிவமாழி, ைாமதர, வவண்ணிலா பொன்பைாரும் 

குைிப்ெிைத்ைக்கவர்கள். வெண் கவிஞர்கள் வொதுவாகக் கவித்துவத்பைாடு வெண்ணியச் 

சிந்ைதைதயயும் வாசகர்கள் மத்ைியில் விதைக்க வல்லவர்கள் என்று குைிப்ெிட்ைால் அது 

மிதகயாகாது. அத்ைன்தமயில் கவிஞர் வவண்ணிலாவின் கவிதைகள் வெண்களின் யைார்த்ைத்தை 

வவளிக்காட்டும்  ிதலயில் அதமந்துள்ளது குைிப்ெிைத்ைக்கது. 
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புதுக்கவிதைகளில் வெண்கள் 

புதுக்கவிதைகள் சமகாலப் வெண்கள் குைித்ை ெைிவுகதளப் ெரவலாக சுட்டியுள்ளை. 

குைிப்ொக, கவிக்பகா அப்துல்ரகுமான் வெண்தண அடிதமப்ெடுத்ைி வந்துள்ள வரலாற்தை, 

அவரது கவிதையில் “இந்ைிரராகி உன்தைக் கற்ெழித்ைவர்களும்  ாம் ைான். வகௌைமைாகி 

உன்தைச் செிப்ெவர்களும்  ாம் ைான். அம்மா சபகாைாி காைல் மதைவி மகள் தவப்ொட்டி பவசி 

என்று எங்கள் விதளயாட்டிற்காை வொம்தமயாகபவ உன்தை ஆக்கிபைாம் (அப்துல்ரகுமான், 

ஆலாெதை, ெக்.9-10) என்று ெைிவிட்டுள்ளார். அபை சமயத்ைில், கவிஞர் ைமிழன்ென் அவரது 

கவிதையில் வெண்களுக்காை புைிய மரதெ உருவாக்கிப் வெண்ணுாிதமக்குக் குரல் 

வகாடுக்கின்ைார். தகயில் மரப்ொச்சி தவத்து விதளயாடும் ெதழய மரதெ மாற்றுங்கள். 

கத்ைிபயாடு விதளயாடும் புைிய மரபு உையமாகட்டும் என்று முழங்குகிைார். 

அபைாடுமட்டுமல்லாமல் வெண்குழந்தை ெிைந்ை மகிழ்ச்சியில் அக்குழந்தைதய வந்ைவர் எல்லாம் 

பொற்ை ‘வொண்ணுக தகயில்ைாபை  ாபை இருக்கு’ என்று கூைிைாலும் ஏபைா ெிதழ வசய்ைது 

பொல் ொிைாெமாக ொர்த்ைவர்களும் உண்டு என்று சுட்டிக்காட்டியுள்ளார். 

கவிஞர் ஆண்ைாள் ெிாியைர்ஷிைி அவர்ைம் கவிதைகளில் வெண் ெற்ைி குைிப்ெிடும்பொது, 

வெண்தண முைன்தமப்ெடுத்ைிய ைாய்வழிச் சமூக அதமப்புச் சிதைக்கப்ெட்டு ெின்ைர் ைந்தைவழி 

சமூகம் பைாற்ைம் வெற்ைது. அப்பொது வெண் ஆணுக்கு கீழாைவளாய், ஆணின் 

உைதமயாக்கப்ெட்டுக் கற்புக் பகாட்ொடுகள் உருவாக்கப்ெட்ைை. அைற்கு அதையாளமாக 

வெண்ணின் உைம்புச் சிலுதவயில் அதையாள ஆணிகள் அடிக்கப்ெட்டு ஆணுக்கு உதைதம 

என்று முத்ைிதரக் கண்ணிகள் பூட்ைப்ெட்ைை என்று குைிப்ெிடுகிைார்.  வெண் குைித்து கவிஞர் 

கைிவமாழி குைிப்ெிடும்பொது வெண்ணாைவள் ஆணின் ஆதசகதள பூர்த்ைி வசய்ெவளாகவும் 

வாாிசுகதள உருவாக்குெவளாகவும் ஆக்கப்ெட்ைாள். புைிய கட்டுப்ொடுகளும் வெண்மீது 

ைிணிக்கப்ெட்ைை. ஆண் விரும்ெியவாறு உருவாக்கப்ெட்ை ெடிமமாகபவ வெண் இருந்துள்ளாள். 

இைதை,  

எைக்வகன்று சாித்ைிரமில்தல 

 ீங்கள் கற்றுத் ைந்ைபை ைான்  

வார்த்;;;;து ைந்ைபை  ிஜம்  (கைிவமாழி, கருவதை வாசதை,ெ.15) 

என்னும் வாிகளின் மூலம் குைிப்ெிடுகிைார். இவ்வாிகள் சுய அதையாளத்தை இழந்ை ஒரு 

வெண்ணின் குரலாக ஒலிப்ெதை அைியமுடிகிைது.  

வெண் கவிஞர்கள் ொர்தவயில் வெண்ணின்  ிதல 

உதழப்தெ வொறுத்ைவதரயில் வெண் இயந்ைிரமாகக் கருைப்ெடுகிைாள். அவளின் 

உணர்வுகளுக்கு இைம் வகாடுக்காது உாிதமகள் ெைித்வைடுத்து அகைியாக்கிய ெின்னும் 
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சலைமின்ைி குடும்ெத்ைின் உயிர் ாடியாய் உழல பவண்டியபை அவளுக்காை  ிர்ெந்ைமாகிைது. 

வெண்ணின் வாழ்க்தக குைிதரப் ெந்ைியத்ைிற்கு ஒப்ொகிைது.  

உைல் ைள்ளாடும் ப ரத்ைில் கைதமத் பைாட்ைாக்கள் துதளக்க, மதைவி, அம்மா, மகள், 

அலுவலர் என்று அதைவருக்கும் ைன் கைதமயாற்றுகிைாள். கண்தண மூடி தூங்கும் பொதும்  

அத்ைதை கைதமகளும் கண்முன் ஆடும் என்று கவிஞர் ஆண்ைாள் ெிாியைர்ஷிைி அவர்ைம் 

கவிதையில் குைிப்ெிடுகிைார். பமலும், வெண்கள் வாழ்க்தகச் சந்தையில் விற்கும் காமபைனுவாக 

இருப்ெதையும் சுட்டுகிைார். அபைாடு வெண்கள் ைாம்  ிதைத்ைதை எழுைவும் 

உாிதமயற்ைவர்களாய் உள்ளைர் என்ெதையும் வைளிவுறுத்துகிைார். 

வெண்களில் ெலர் எழுைிய கவிதைகள் வவளியுலதகக் காணாமல் சமூக கருத்ைியலுக்கு 

அஞ்சி பவறு வெயர்களில் வைாைர்ந்து வகாண்டுைான் உள்ளை. ஆைல் ொைல் ஓவியம் பொலன்ைி 

கவிதை எழுதுவது அைிவுசார்ந்ை வசயலாகியிருப்ெைால் அவர்களுக்காை இயல்ொை வாழ்வு சிக்கல் 

அதைகிைது.  ைக்கதவத்துப் பெசதவத்து ஊைியம் ஈட்டுவைில் மகிழ்ந்ைவர்கள் இறுைியில் 

வெண்தண மறுத்துவிட்டு வவளிபயறுவதை சுகிர்ைராணியின் கவிதை காட்சிப்ெடுத்துகிைது.  

சமுைாய அதமப்ெில் ஒருவனும் ஒருத்ைியும் வாழும் குடும்ெ வாழ்க்தக குைிப்ெிைத்ைக்க 

சிைப்புதையைாகும். இக்குடும்ெ அதமப்பு சமுைாயவியல் ப ாக்கில் ஓர் இன்ைியதமயாை  ிறுவைம். 

உலக இயக்கத்ைிற்காகவும், ொலுைவு  ிதைவுக்காகவும், மக்கட் வெருக்கத்ைிற்காகவும் 

வொருளாைாரம் ெண்ொடு பொன்ைவற்ைிற்காகவும் இக்குடும்ெ அதமப்பு பைதவயாைது. கூட்டுக் 

குடும்ெமாயினும் ைைிக் குடும்ெமாயினும் இைதை உருவாக்குபவார் வெண்கள்ைான் “நூறு 

மைிைர்கள் ஒன்று கூடித் ைங்கதள ஒரு கூட்ைாக ஆக்கிக் வகாள்ள முடியும். ஆைால் குடும்ெத்தை 

உருவாக்க ஒரு வெண்ணால்ைான் முடியும்’ என்ெது சீைப் ெழவமாழி. வெண்ணின் வாழ்வு ைிருமணம் 

முடிந்ைெின் முழுதமயுற்ைைாகக் கருைப்ெடுகின்ைது. வெரும்ொலும் ெல்பவறு சிக்கல்களின் 

வைாைக்கமாகப் ெலாின் ைிருமணம் அதமந்துவிடுகின்ைது. அம்மா, மாமா, அத்தை, பைாழி 

ஆகிபயார் மீது பகாெமாக இருப்ெவள் ைன் ைிருமணத்ைிற்கு ெின் எங்பகா பூவாய்ச் சிாித்து 

யாாிைபமா இடி வாங்கி எல்பலாாிைமும் அடி வாங்கி யாாிைமாவது ஏச்சு வாங்கி எப்பொதும் பெச்சு 

வாங்கி கதைசியாய் மூச்சு வாங்கி வாழ்கின்ைவள் இறுைியில் பகாெங்கதளத் ைாங்கும் தூணாய் 

மரமாய் வாழ்வதைக் கவிஞர் சுவாைி வவளிப்ெடுத்ைியுள்ளர்.  

ைிருமணம் வாயிலாக அணிவிக்கப்ெடும் அதையாளங்கதள ஏற்ெைில்தல என்ெைில் 

உறுைியாய் உள்ள வெண் அைற்கு ஆட்ெை பவண்டியிருக்கும்  ிதலதய, 

வ ாிசல்களில் ெயணங்களில்  

உரசப்ெைாமல் இருக்க 

சங்கலிதய உள்பொட்டும்  

உச்சியில் வொட்டிட்டும் 
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குதைந்ை ெட்சம்  

காலுக்கு பமாைிரம் பொடுவது  

ெிடித்துக் வகாள்ள பவண்டியிருக்கிைது சைங்குகதள  

        (வவண்ணிலா  ீாில் அதலயும் முகம் ெ.15) 

இக்கவிதை ஆண்களின் வக்கிரமாை மை ிதலதயக் ெைம்ெிடித்துக் காட்டுகின்ைது. பமலும் 

வெண்களுக்குப் ெிைப்ெிைம் புகுமிைம் எை இரண்டு இைங்கள் இருப்ெதை எண்ணும் ைாயின் மூலம் 

ைன் மகள் ஒப்ெிக்கும் ொைத்ைிலுள்ள ெட்ைாம்பூச்சியும் வெண்ணும் ஒன்றுைான் என்ெதை உணர்த்ை, 

என் வாழ்க்தகப் பூச்சிக்கா? 

பூச்சி வாழ்க்தக எைக்கா? 

என்ை பகள்வியின் மூலம் ஆண்ைாள் ெிாியைர்ஷிைி  ம்தமச் சிந்ைிக்க தவக்கிைார். பமலும் உளி 

வசதுக்கிய சிற்ெமாக இருக்கும் வெண் ைன் கால் விலங்தகபய அடித்ைளமாக்கிப் பீைம் அதமக்கும்  

உயிர்ப் பீைமாவாள் என்கிைார் ஆண்ைாள் ெிாியைர்ஷிைி. வெண்தணப் வெற்ைவர்கள் 

ைிருமணத்ைிற்காை அதைத்துப் வொறுப்புகதளயும் ஏற்றுக் வகாண்டிருந்ைைர். ெழங்காலத்ைில் 

குழந்தை மணம்  தைமுதையில் இருந்து வந்ைது. ெின்ைர் குழந்தை மணத்தை எைிர்த்துப் ெல்பவறு 

அைிஞர் வெருமக்கள் ெதைப்புகள் ெதைத்ைைர்.  

குடும்ெத்ைில் வெண்கள் 

இளம் வயைில் ைிருமணம் வசய்வித்ைால் அெராைமும் சிதைத் ைண்ைதையும் கிதைக்கும் 

 ிதல இருந்ைது. அைற்குப் ெின்னும் அவ்விளம் வெண்தணபய மதைவியாக்கிக் வகாள்ளச் 

சட்ைத்ைில் உாிதமயும் இருந்ைது. கால வளர்ச்சியில் வெண்ணுக்கு மணம் வசய்ய விரும்புபவார் 

வெண் ெருவம் அதைந்ை ெிைபக வசய்ைைர். இப்ெழக்கம்  ாளதைவில் சமுைாயத்ைில் அதைவராலும் 

கதைெிடிக்கப்ெட்ைது. அன்று முைல் இன்று வதர ஒரு வெண்தண மணமுடித்து புகுந்ை வீட்டுக்கு 

அனுப்பும்பொது அைிவுதர கூைி அனுப்புவது வழக்கமாகும்.  

உன் கணவைது இதசவு வெைாமல்  

உன் வீட்தைவிட்டு அகலாபை  

வவளிபய  ீ வசல்லும் பொது விதரவாக  ைக்காபை  

 ஒழுங்காக ஆதை அணிந்ைிடு  

உன் கணவனுக்கும், அவைது வெற்பைார்களுக்கும் 

அவைது உைவிைருக்கும் ஒரு பவதலக்காாி பொல்  

  ைந்ைிடு உன் கணவன் ஒரு ெயணத்ைிலிருந்து ைிரும்பும்பொது  

அவதை இைிய முகத்துைன் வரபவற்று  

அவன் கால்கதளக் கழுவிடுவாய் (பகா.சு.சா ைைா,வெண்தமயின் உண்தம, ெக் 12,43) 





14 
 

 

 
  


 

  

 


 

வெண்ணடிதமத்ைைத்ைின் ஒட்டுவமாத்ை இருப்ொக குடும்ெ  ிறுவைம் உள்ளதைத் வைளிவாக 

விளக்குகிைார். இக்குடும்ெ  ிறுவைம் ைிருமண உைவுகளால் ஏற்ெடுத்ைப்ெடுகிைது. இைில் வெண் 

எளிைில் விடுெை இயலாை வதகயில் ெிதணக்கப்ெடுகிைாள். ைிருமணத்ைிற்கு முன் ைந்தையின் 

கட்டுப்ொட்டுக்குள்ளும், ைிருமணத்ைிற்குப் ெின் கணவனுக்கு அடிெணிந்தும், முைிர் வயைில் 

மகனுக்கு அைங்கியும் வாழ பவண்டிய வதகயில் ஆணைிகாரம் கட்ைதமக்கப்ெட்டுள்ளது. இந்ை 

ஆணைிகாரம் உருவாவபை  ைிருமண உைவுகளில் ைான் வைாைங்குகிைது. வெண்ணடிதமத்ைைத்ைின் 

கருவியாகக் குைியீைாகத் ைாலிக்கயிறு உள்ளதைக் காணமுடிகிைது. சிைிய மண்புழுவும் கூைத் 

ைன்தைத் ைாக்குெவதர எைிர்க்கத் துணியும். அந்ை துணிவும் கூை இல்லாமல் வெண் ைன்தைத் 

ைாபை சிதைப்ெடுத்ைிக் வகாள்வைிலிருந்து விடுைதல வெை பவண்டும். ‘ஆண் ைைது ஆைிக்கத்தை 

எைிர்ொல் இைமாை வெண்ணின் மீது வசலுத்தும்  ிதல ஆணாைிக்கம்’ ( ிர்மலா ராணி, வெண்ணிய 

ைிைைாய்வு, ெ.4) எைலாம் என்று கவிஞர்  ிர்மலா ராணி குைிப்ெிடுகிைார். 

கவிஞர் வவண்ணிலா ொர்தவயில் வெண்ணின்  ிதல 

ைிருமண ெந்ைத்ைின்பொது வெண்களுக்குக் வகாடுக்கப்ெடும் சீர்வதககள் பொைாவைன்று 

ஆண் இைம் வசய்யும் வகாடுதமகதள,  

சீைைங்கள் ெற்ைாமல் துண்டுவிழ  

சந்ைை  ிைக்கழுத்ைில் சாற்ைிய  

ைாலி ைன்தை, அவள் 

குத்ைி அழுைதையும்  

தககூப்ெி வைாழுைதையும்   

கடும்வசால்லால்  

புைக்கணித்து கண்சுருங்கக் 

பகலிவசய்து  

      எத்ைன் எடுத்துச் வசன்ைான்               (அ.வவண்ணிலா, ொடும் ிலா,ெ.8) 

என்று கவிஞர் வவண்ணிலா குைிப்ெிடுகிைார். 

‘இந்ை உலகில் ஆதணப் பொன்றுைான் வெண்ணும் ெல கைவுகளுைன் ெிைக்கிைாள். ஆைால் 

வெண்ணினுதைய கைவுகள் ஆணாைிக்கத்ைால் வகால்லப்ெடுகின்ைை. (ைமிழ்க்கவிதைகளில் 

வெண்ணியம், ெ.50) எைபவ வெண் இவ்வுலகில் வாழபவண்டு வமன்ைால் அடிதமயாகத்ைான் வாழ 

பவண்டும் என்ெைற்கு சான்ைாக ைிரு.பவணுபகாொல் கூறுதகயில் ‘ ிலவுக்வகன்று ைைி ஒளி 

இல்தல. கைிரவைின் இரவல் வவளிச்சத்ைில்ைான் ெிரகாசிக்கிைது. அது பொல் வெண்களுக்வகன்று 

ைைி வாழ்வில்தல. அண்ணன் ைம்ெி, கணவன், மகன் என்ை இரவல் வவளிச்சத்ைில் வாழ 

பவண்டியிருக்கிைது. இந்ை  ிதலதம மாை பவண்டுமாைால் வெண்ணின் உாிதமகள் உணர்வுகள் 

மைிக்கப்ெை பவண்டும். கவிஞர் வவண்ணிலா குைிப்ெிடுதகயில் “வெண் ைான் வசாந்ை காலில்  ின்று 

வொருளாைார விடுைதல வெற்று குடும்ெப் ெிரச்சதைகளில் முடிவு எடுக்கும் உாிதம வெை 
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பவண்டும். அன்றுைான் வெண்ணுக்கு உண்தமயாை விடுைதல” என்கிைார். (வவண்ணிலா 

கவிதைகள், ொடும்  ிலா,ெ.9). இதுபொன்ை விடுைதலதயப் வெண்கள் எவ்வாறு வெைலாம் 

என்ெைதை ெின்வரும் வாிகளின் மூலம் விளக்குகிைார். 

அச்சம் மைம்  ாணம் ெயிர்ப்பு என்பை 

ஆணிைம் ஏய்த்ை ஏட்தைத் ைிருப்பு  

வீட்டுச் சிதையில் சிைதகச் சுருக்கி 

விாிக்க ெயந்து கிைந்ைது பொதும்  

பூட்டிய இரும்புக் கூட்டிதை உதைத்து  

புைிய சாித்ைிரம் ெதைக்க வாராய்   (வவண்ணிலா, ொடும்  ிலா,ெ.9) 

’சமூகக் கற்ெிைங்கள் ஆணிற்கு உயர்வு மைப்ொன்தமதயயும் வெண்ணுக்குத் ைாழ்வு 

மைப்ொன்தமதயயும் அளிக்கின்ைை. இத்ைாழ்வு மைப்ொன்தமதயக் கற்ெித்ைால் வெண்ணின் சுய 

இருப்பு உணர்வு ெண்ொட்டுத் ைளத்ைிற்குள் அழுத்ைப்ெடுகின்ைது. ெண்ொட்டுத் ைளத்ைில் அழுந்தும் 

வெண்ணின் ஆளுதம பமலும் வளர்ச்சி வெைாைவாறு ைதை வசய்யப்ெடுவதை ஆழ்மைம் ெைிவு 

வசய்து வகாள்கிைது. இது ைந்தைவழிச் சமூகப் ெண்ொட்டின் வசயற்ொைாக கருைப்ெடுகிைது’ 

என்கிை முதைவர் அரங்கமல்லிகாவின் சிந்ைதை  ஆணின் அைிகார தமயம் உருவாை வரலாற்தை 

வைௌௌ்ளத் வைளிவாகக் காட்டுகிைது.  

 வெண்கள் இன்ெ வொருள்கள் மட்டுமல்ல, துன்ெப் வொருள்கள் என்றும் கூைலாம். 

ைிருமணத்ைிற்கு முன்னும் ெின்னும் அவர்களுக்குப் ெல்பவறு துன்ெங்கள் ஏற்ெடுகின்ைை. இைற்குக் 

காரணம் அவர்கள் வாழும் சமுைாயத்ைின் மரபும் சூழலுமாகும். கணவன் இைந்ைால் தூய வவண்ணிை 

ஆதையிதை அணிைலும், பூ வொட்டு அணிகலன்கதள அணியாது விலக்குைலும் ைதலமுடிதய 

மழித்ைலும் உணவுமுதைகளில் மாறுைல் ஏற்ெடுத்ைிக் வகாள்ளுைலும் அன்தைய சமுைாயத்ைில் 

விைதவக்கு வழக்கமாகக் கற்ெிக்கப்ெட்ைை.  

விைதவ  ிதல 

சமுைாயத்ைில் ைாலியிழந்ை இவ்விைதவப் பூவிற்குச் பசாகபம துதணயாக அதமந்துவிடும். 

விைதவதயச் சமுைாயம் ‘ைாலி அறுத்ைவள்’ எை  தைமுதை வாழ்க்தகயில் ஒதுக்கி 

தவத்ைிருப்ெதையும் எந்ை விைமாை மங்கல  ிகழ்ச்சிகளில் ெங்பகற்கக் கூைாது எைத் ைடுக்கும் 

வகாடுதமதயயும் காணும்பொது மைபவைதை அதைெவர்கள் ஒருசிலபர. அவருதைய இல்லத்ைில் 

 தைவெறும் அத்ைகு  ிகழ்ச்சிகளில் ெங்பகற்கக் கூைாது எைத் ைடுக்கும் வகாடுதமதயயும் 

காணும்பொது மை பவைதை அதைெவர்கள் ஒருசிலபர. விைதவப்வெண் சமுைாயத்ைில் இவ்வாறு 

புைக்கணிக்கப் ெடுைதலயும் ெல்பவறு உாிதமகள் மறுக்கப்ெடுைதலயும் இைற்கு வெண்கள் 

மைைளவில் மாைிவிட்ைால் வாழ்வில் ஒளிமயமாை எைிர்காலம் உருவாகும் என்ெதையும் கவிஞர் ைம் 

ெதைப்புகளில் உணர்த்துகின்ைார். 
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வைாகுப்புதர 

வெண்ணுதைய வட்ைம் மகளாக, மதைவியாக, ைாயாக ொிணாம வளர்ச்சி வெறுவதுைன் 

பைக்கமதைந்து விடுகிைது. வெண்கள் வகிக்கும்  ிதலகள் ஆண்களின்  லன்காக்கும் வதகயில் 

அதமந்துள்ளை.  ாகாிகமதைந்ை  ாடுகளிலும் வெண் சமுைாயத்ைில் ைைித்து  ிற்க முடியவில்தல. 

வெண்தமதய மைித்துத் ைக்க ொதுகாப்புத் ைந்து அவர்கள் எவ்விை அச்சமும் பெைதமயும் இன்ைிச் 

சுைந்ைிரமாக வாழ வழி வகுக்க பவண்டும். சமூகத்ைிைர் வெண்தண அைக்கமாைவள் 

தூய்தமயாைவள் வமன்தமயாைவள் என்று ெல அதைவமாழிகதளத் ைந்து அடிதமப்ெடுத்ைி 

தவத்துள்ள  ிதலதமயும் இத்ைதகய  ிதலதய மாற்ை வெண்கள் ெற்ைி  ல்ல கருத்ைாக்கங்கதள 

மக்கள் மைைில் பைாற்றுவிக்க பவண்டி வவண்ணிலாவின் கவிதைகள் ெைிவுவசய்யப்ெட்டுள்ளை 

என்ெது உணரமுடிகிைது.  

துதணநூல் ெட்டியல் 
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5. அரங்கமல்லிகா (ஒருங்கிதணப்ொளர்), ைமிழ்க் கவிதைகளில் வெண்ணியம்,  ியூ வசஞ்சூாி புக்     

    ஹவுஸ்(ெி) லிட்,வசன்தை. 
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தாலாட்டு உணர்த்தும் மெய்ப்ம ாருள் சிந்தனை 

Lullaby Realizing philosophical thought 

கு. முத்துலிங்கம், முனைவர்  ட்ட ஆய்வாளர், ொநிலக் கல்லூாி, மசன்னை – 05. 

G.Muthulingam, Ph.D Research Scholar, Presidency College, Chennai – 05 

DOI: 10.5281/zenodo.4662241 

ஆய்வுச் சுருக்கம் 

தாலாட்டு இலக்கியம் என் து கிராெப்புறங்களில்  டிப் றிவு இல்லாத தாய்ொர்களிடம் 

இயல் ாக உருவாை நாட்டுப்புற இலக்கியம் ஆகும். எைினும் அவ்விலக்கியத்தில் உலகியல், 

வாழ்வியல் உண்னெகள் என்று தத்துவச் சிந்தனைகள்  திவாகியிருப் னத ஆராய்வதாக 

இக்கட்டுனர அனெகிறது. இவ்வாய்வுக் கட்டுனரயாைது கற்றறிந்தும் தவெிருந்தும் ஞாைம் 

ப ாதித்த அறிஞர்களின் தத்துவங்களுக்கு நிகராை, சில பவனளகளில் அவற்னறவிடவும் பெலாை, 

கருத்துகனள அனு வொக எடுத்துனரக்கும் தத்துவ ெரபு, தாலாட்டுப் ாடும் தாய்னெயிடம் 

மவளிப் டுவனத எடுத்துக்காட்ட முயற்சிக்கிறது.   

Abstract  

Lullaby literature is a folk literature that originated naturally with uneducated mothers in 

rural areas. This article, however, seeks to examine the philosophical views recorded in that 

literature as secular and biological facts. This essay seeks to show that the philosophical tradition, 

which is empirically similar to the philosophies of scholars who have learned and repented, and 

sometimes even more so, is expressed in lullaby and motherhood. 

Keywords: தத்துவம் – மெய்ப்ம ாருள், முக்தி ப று – வீடுப று,  தம் – மசால், ஊழ் – முன்வினை, 

புலகாங்கிதம் – மெய்சிலிர்ப்பு நினல, ெிகுந்த ெகிழ்ச்சி, கண்பணறு – கண் திருஷ்டி, ஞாைியர் – 

ம ண் தத்துவவாதி.  

முன்னுனர 

உலக மெய்ப்ம ாருள் சிந்தனைமயன் து இரண்டு  ிாிவுகளாகப்  ிாித்துப் 

 ார்க்கப் டுகிறது. அவற்றில் ஒன்று இந்தியச் சிந்தனைனயக் குறித்தது. ெற்மறான்று கிபரக்கச் 

சிந்தனைனயக் குறித்தது. இவ்விரண்டு பதசத்தின் தத்துவக் கருத்துகனள அடிப் னடயாகக் 

மகாண்டு, இத்துனறயில் ஆய்வு மசய்துவரும் அறிஞர்கள்  லரும் கிபரக்கத் தத்துவபெ 

முதன்னெயாைமதன்று ஆய்வுனர நிகழ்த்துகின்றைர். மெய்ப்ம ாருளியலில்  கிபரக்கபெ 

முன்ைினலயில் இருப் தாக ஆய்வாளர்கள் கருதுகின்றைர். ஆைால் கிபரக்கத்தில் தத்துவம் 

துளிர்க்கத் மதாடங்கிய காலத்திபலபய இந்தியா, தத்துவத் துனறயில் மசழித்பதாங்கி வளர்ந்து 

நினலம ற்று இருந்திருக்கிறது.  
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  இத்தனகய மசல்வாக்கு ம ற்று இருந்த தத்துவச் சிந்தனையாைது இந்தியத் துனணக் 

கண்டம் முழுவதும்  ரவியிருப் தற்கு வாய்ப்புகள் அதிகம். அதனைப்  டிப் றிவு ம ற வாய்ப்பு 

இல்லாது வாழ்ந்த தெிழக கிராெத்துத் தாய்ொர்கள் எவ்வாறு ெைதால் உள்வாங்கியும் 

அதனைவிடவும் தங்களது அனு வத்தின் வாயிலாகக் கண்ட வாழ்வியல் உண்னெகனள, 

வாய்மொழி கவினதகளாை தாலாட்டு இலக்கியத்தில் மவளிப் டுத்தியுள்ளைர். அவர்கள் 

இம்ெண்ணுலகில் வாழும் குழந்னதகளுக்கு அறிவு ஒளியாக இருந்திருக்கின்றைர். அத்தனகய 

கருத்துகள் தாலாட்டுப்  ாடலில்  திவாகியிருப் னத ஆராய்வதாக இக்கட்டுனர அனெகிறது. 

தத்துவம் - ம ாருள் விளக்கம்  

தத்துவம் என்ற மசால்லுக்குப் ம ாருள் யாமதைக் காண முற் ட்டால் தத்+துவம்=தத்துவம், 

தத்-அது, துவம்-தன்னெ என்றவாறு ம ாருள் உணர்த்தி ‘அதன் உண்னெத் தன்னெ’, ‘மெய்யறிவு’ 

என் தாக  வாைந்தர் மசால்லகராதி ம ாருள் உனரக்கிறது. கழகத் தெிழ் அகராதி ‘தத்துவம்’ 

என் தற்கு ‘உண்னெநினல’ எனும் ம ாருள் தருவனத காண்கிபறாம். இந்தியத் தத்துவக் 

களஞ்சியொைது “ம ாருள் தன்னெகனள ஆராய்ந்து மெய்னெயினை நினலநாட்டும் அறிவுக் 

கனலக்குத் தத்துவம் என்ற குறியீடு வழங்கப் ட்டுள்ளது” (பசா.ந.கந்தசாெி மதாகுதி -1  .10) எை 

ம ாருள் உனரப் திலிருந்து தத்துவம் என் தற்கு மெய்ப்ம ாருள் எனும் தெிழ் ‘ தம்’ பநராை 

ம ாருள் தருவதாக இருப் னத அறிகிபறாம். உலகப் ம ாதுெனறயாகிய திருக்குறளில், 

“எப்ம ாருள் யார்யார்வாய்க் பகட் ினும் அப்ம ாருள்  

மெய்ப்ம ாருள் காண் து அறிவு”. 

எனும் குறட் ாவழி தத்துவத்திற்காை விளக்கமும் தத்துவம் தெிழில் மெய்ப்ம ாருள் எனும் ம ாருள் 

அனடவிபலபய  யன் ாட்டில் இருந்து வந்துள்ளனதயும் அறிய முடிகிறது.  

 இவ்வாறு பதாற்றம் ம ற்றிருக்கின்ற தத்துவங்கனள ெைிதன் உருவாக்கிய செயங்கள், 

அறிவியல் கண்டு ிடிப்புகள்   னடப்புத்திறைால் உருவாக்குகின்ற இலக்கியங்கள் எை 

வாழ்க்னகயின் எல்லாவற்றிலும் இரண்டறக் கலந்தனவயாக மவளிப் ட்டு அனவ வளரவும் 

மதாடங்குகின்றை. தத்துவத்னத துல்லியொக வனரயனற மசய்து அதன் குறிப் ிட்ட னெயத்னதக் 

கூறுவது என் து ெிக கடிைம். தத்துவம்  ற்றிய அறிமுகத்னத தரும் எட்வர்டு கிமரய்க் அவர்கள் 

“நான் உங்கனள ெிகத் துல்லியொகத் தத்துவத்துக்கு அறிமுகப் டுத்த முடியாது. ஏமைைில் நீங்கள் 

ஏற்கைபவ அறிமுகொகியுள்ளீர்கள் அல்லது நான் உங்களுக்கு ெிகத் துல்லியொக தத்துவத்னத 

அறிமுகப் டுத்த முடியாது, ஏமைைில் அது ெிக  லவாக உள்ளது. ொற்றத்திற்கு உாியது” 

(பச.பகாச்சனட, 2005;13) என்று உனரத்திருப் தன் மூலம் தத்துவம் காலப்ப ாக்கில் ொற்றத்துடன் 

கூடிய வளர்ச்சிகனள உனடயது என் து புலைாகிறது. 

 பெலும் “தத்துவம் என் து அறிவியல்  ிாிவின் தாயாக விளங்கியது என் து ெறுப்புக் கூற 

ெடியாத உண்னெ. இது தெிழில் மெய்ப்ம ாருளியல் என்ற மசால் ம ாருள் மகாள்கிபறாம்”  
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என்றும், தத்துவங்கனள தெிழ் இலக்கியங்களில் ஆராயும் ப ாது கினடக்கும் ம ாருண்னெகனளத் 

தத்துவத்துக்கு மூன்று வனகயாை ம ாருள்கனள  ார்க்கிபறாம் . அனவ “1) நினலயாை 

உண்னெனயப்  ற்றி முழுனெயாக அறிந்து மகாள்ளுதல் 2) புாியாத முனறயில் ப சுதல் 3) 

நினலயானெனயப்  ற்றி ப சுதல் இவற்றுக்மகல்லாம் தத்துவம் என்று ஒரு ம யர் தரப் டுகிறது” 

(ம ான்.பகாதண்டராென் 2004;13) என்மறல்லாம் ஆய்வறிஞர் டாக்டர் ம ாற்பகா  தரும் 

கருத்துகள் தெிழில் தத்துவச் சிந்தனைகனள புாிந்துமகாள்ள உதவியாக இருக்கும் என் து 

திண்ணம்.  

நாட்டுப்புற  ாடல்களில் தாலாட்டு 

உலகில் ெைித இைம் உருவாகி ப சத் மதாடங்கிய காலபெ மொழித் பதாற்றத்தின் காலம் 

எைலாம். ஆைால் மொழியின் பதாற்றம் குறித்த காலத்னத அறுதியிட்டுக் கூற முடியாத நினல 

ஆய்வுலகில் இன்றளவும் நிலவுகிறது. அதில் வாய்மொழி  ாடல்களாை நாட்டுப்புற 

இலக்கியங்களின் பதாற்றத்னதயும் அறுதியிட்டு கூறுதல் என் தும் முடியாததாகும். ஒவ்மவாரு 

மொழியும் எழுத்துருவம் ம றுவதற்கு முன்பு ப ச்சு மொழியாகபவ  ல ஆண்டுகாலம் 

இருந்திருக்கக் கூடும்.  

அவ்வாறு ப ச்சுமொழியில் நாட்டுப்புற ெக்களிடம் உருவாை  னடப்புகபள நாட்டுப்புற 

 ாடல், கனத, விடுகனத,  ழமொழி ப ான்றை. அவற்றில் ெக்களின்  ழக்கவழக்கங்களும் 

 ண் ாடும் நம் ிக்னககளும் மவளிப் டுவனத கண்கூடாக அறிய இயலும். தெிழ்ச்சூழலில் 

நாட்டுப்புற இலக்கியம் என்கிறப ாது “தெிழகத்தில் முதன் முதலில் தெிழக நாட்டுப்புறப் 

 ாடல்கனள பசகாிக்கும்  ணி சார்லஸ் இ. பகாவரால் கி. ி.1871ல் மதாடங்கப் ட்டுள்ளது” 

(ஆறு.ராெநாதன் மதாகுதி-1, 2001;14) என் னதயும் “தெிழில் முதன் முதலில் காற்றில் வந்த கவினத 

என்ற நுலாக திரு. மு. அருணாச்சலம் அவர்கள் மவளியிட்டுள்ளார்” (சு.சண்முகசுந்தரம் 2007;47) 

என் னதயும் அறிகிபறாம். அதனைத்மதாடர்ந்து நா.வாைொெனல, கி.வ.மெகந்நாதன், 

தெிழண்ணல், சு.சக்திபவல், சு.சண்முகசுந்தரம், பத.லூர்து ஆறு.ராெநாதன், ஆறு.அழகப் ன் 

உள்ளிட்ட அறிஞர்கள் நாட்டுப்புற ெக்கள்  னடப்புகள்  ற்றியப்  திவுகனள அதிகம் இலக்கிய 

உலகிற்கு மவளிச்செிட்டுக் காட்டியுள்ளைர்.  

நாட்டுப்புறவியலின்  குதிகனள 1.நாட்டுப்புற இலக்கியம் (Folk literature) 2. 

நாட்டுப்புறக்கனல, நம் ிக்னக (Folk arts, beliefs etc) எை இரும ரும்  ிாிவாக  குக்கலாம். இதில் 

நாட்டுப்புறப்  ாடல்கள்  ற்றிக் கூறும் சு.சக்திபவல் “ெண்ணின் னெந்தர்தம் ெைக்கருவனறயில் 

கருக்மகாண்டு உருப்ம ற்று, உயிர்ம ற்று உலா வரும் உள்ளத்தின் உண்னெயாை 

மவளிப் ாடுகபள” (சு.சக்திபவல் 2013;28) என்கிறார்.  

ெக்களின் வாய்மொழி ெர ாக பதான்றிய நாட்டுப்புற இலக்கியத்தில் ெைிதன் பதான்றிய 

ஒன்றிரண்டு வயதிபல பகட்கும்  ாடல் தாலாட்டு. தாயின் உள்ளத்து உணர்வில் இருந்து எழும் 
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இனசப் ாட்டு தாலாட்டு எைலாம். தாலாட்டிற்கு  “தாயின் அன்ன யும், பசனயச் சுற்றி எழும் 

கற் னையும்  ாடலாக வழங்கும் கவினத வடிவபெ தாலாட்டாகும்” (நா.வாைொெனல 2006;81) 

என்று நா.வாைொெனல வனரயனற தருகிறார்.  

தாலாட்டு என்ற மசால்னல  ிாித்தால் தால் + ஆட்டு  என்றாகிறது. தால் என் து நாக்கு 

எைவும் நாவினை ஆட்டிப்  ாடுவதால் தாலாட்டு எைப் ம யர் ம ற்றுள்ளது. எைினும் ‘தால்’ 

என் தற்கு ‘மதாட்டில்’ என்றும் ம ாருள் இருப் தால் “மதாட்டினல ஆட்டிப் ாடும் மதாட்டில் 

 ாட்டும் தாலாட்டு என்று ம யர் ம ற்றிருக்க பவண்டும்” (சு.சண்முகசுந்தரம் 2003;52) என்கிறார் 

டாக்டர் சு. சண்முகசுந்தரம். இருப் ினும் இங்கு ஆராபரா ஆாிராபரா, ராாிக்பகா ராாிபரா ராாிபரா 

ராராபரா, லுலுலாயி மலாள மலாள மலாள மலாளாயி முதலாை ம ாருள் இல்லாத நாவினை 

அனசத்து இனசக்கும் ஒலித் மதாடர்கபள  ின் வருங்காலத்தில் அதற்கு தாலாட்டு என்கிற 

காரணப்ம யாினை அளித்திருக்கக்கூடும் எை கருத இடெிருப் னத அறிந்து மகாள்ள முடிகிறது. 

தாலாட்டுப்  ாடல்  ாடப் டும் இனச ‘நீலாம் ாி’ இனச என்று வழங்கப் டுகிறது. இங்கு 

தாலாட்டுப்  ாடும் தாய்ொர்கள் இனசயறிவுடன் ராகம், இனச நுணுக்கத்துடன்  ாடியிருப் ார்கள் 

என்று கூறுதற்கில்னல. உடல் அலுப்புடன் வந்து குழந்னதனய உறங்க னவக்க நினைக்கும் தாய், 

ெை அனெதியும் குரலிைினெயுொக இயல் ாை முயற்சியிபலபய ம ரும் ான்னெயும் 

 ாடியிருப் ார்கள் எைக் கருதலாம்.  

தாலாட்டில் தத்துவச் சிந்தனை 

தாலாட்டில் தத்துவச் சிந்தனைனய ஆராய்வதற்கு முன்பு தாலாட்டுப்  ாடலில் மதாடக்க 

ஒலித்மதாடர்களாை 

ஆராபரா ஆாிவபரா – என் 

கண்ணாபர ஆாிராபரா  

என்று அனெந்துள்ள ஆர் ஆபரா என்னும் மதாடர் “புதல்வைாக இப்ப ாது  ிறந்துள்ள இச்சிறு 

குழந்னதயின் ஆன்ொ யாது? முன்ைபெ இது எங்கிருந்தது? இதற்கும் தாயின் உயிருக்கும் என்ை 

மதாடர்பு? இத்தாயிடம் இவ்வான்ொ குழந்னத உருக்மகாண்டு வந்து  ிறப் தன் காரணம் யாது? 

இனவ முதலாை எத்தனைபயா கருத்துகனளச் சிந்தனை மசய்யும் டி ஆராபரா என்னும் முதல் 

மதாடபர நம்னெ தூண்டுகிறது” (மவ.ச.திருொவளவன் 2006;36) என்கிறார் அறிஞர் 

மு.அருணாசலம். அவாின் முன்மொழிவிலிருந்பத தாலாட்டு  ாடல் வாிகளில் உள்ள தாயின் 

தத்துவச் சிந்தனைகனள ஆராயும் தூண்டுதல் ம றுகிபறாம். 

தாலாட்டின்  ாடும ாருள்  

 ாடலில் அனெயப்ம ற்ற மசாற்மறாடர்களில் மெய்ப்ம ாருனள காணுதற்கு முன்பு 

தாலாட்டின்  ாடும ாருள்,  ாடுகின்ற சூழல் ப ான்றவற்னற கருத்தில் மகாள்ள பவண்டிய பதனவ 

உள்ளது. குழந்னத அழுபதா அல்லது னக, கால்கனள அனசத்து அடம் ிடித்து பசார்வாகுொைால் 





21 
 

 

 
  


 

  

 


 

அதனைப் ம ாறுக்கொட்டாெல் தாயின் ெைம் குழந்னதனய உறங்க னவக்கத் தூண்டுகிறது. 

அத்னதனகய சூழலில்  ிறக்கும் தாலாட்டு  ின்வரும்  ாடும ாருள்கனள மகாண்டு அனெகிறது.  

1. குழந்னதனயப்  ற்றியை. 
2. குழந்னதக்குாிய கருவிகனளப்  ற்றியை  
3. குழந்னதயின் உறவிைனரப்  ற்றியை. (சு.சக்திபவல் 2013;45) 

இபதாடு நின்றுவிடாெல் தாய் தன் வாழ்க்னகயில் தான்  ட்ட துன் ங்கள், ஊாில் நாட்டில் உள்ள 

சமூக அவலங்கள், தன் குல மதய்வத்தின் ம ருனெ, ஊாின் ம ருனெ, இயற்னக வளம், ொனுட 

சமுதாயம்  ற்றிய தைது புாிதலுக்கு உள்ளாை சிந்தனைகள் யாவும் தாலாட்டுப்  ாடலில் 

மவளிப் டுவனதக் கூர்ந்து பநாக்குவதன் வாயிலாகக் கண்டறியலாம்.  

ஊழ்  ற்றிய சிந்தனை  

குழந்னதயில்லாக் குனறனயப் ப ாக்க  ல தருெங்கனளச் மசய்தும் பகாயில் பகாயிலாகச் 

மசன்று வந்தும் உன்னை ஈன்மறடுத்பதன் என்று கூறுெிடத்தில்  

“தாைமெல்லாம் மசய்து  ார்த்பதன் – கண்ெணிபய  

தருெமெல்லாம் மசய்து  ார்த்பதன்  

…. .  …………… ……….. ……. 

என்ை  ாவம் மசய்பதபைா அம்ொ – கண்ெணிபய  

ஏது ாவம் மசய்பதபைா அம்ொ”  (கி.வா.ெகந்நாதன்2004;253) 

என்று கூறி தான் ம ற்ற குழந்னதப் ப று முன்பு மசய்த  ாவங்கனள, தாை தருெங்களால் கடன் 

கழித்து  ின்பு இப் லனை அனடந்ததாக முன்வினை நம் ிக்னகயின் அடிப் னடயில் ‘ஊழ்’  ற்றிய 

சிந்தனைனய தாய்ொர் தன் தாலாட்டில் முன்னவக்கின்றைர். 

தாய் மெய்சிலிர்ப்பு அனடதல் (புலகாங்கித நினல) 

தாய் தன் பசாகத்னத மசால்வதன் ஊடாக, தான் மசய்த தாைம், தவம், யாத்தினர 

ஆகியவற்னற வாினசப் டுத்தி குழந்னதயின்  ிறப்ன  எண்ணி ம ருெகிழ்ச்சி அனடயும் உள்ளக் 

களிப் ினை,  

“ ால் ெணக்கும் வாயா நீ ஏங்கண்பண  

 ழெணக்கும் ராபெ சுரம் 

…….. ……… ……… 

எடக்கி எட ம ாங்மகாடுத்து – ஏங்கண்பண – நாங்க  

ஏந்தி வந்பதாம்  ால(ன்) ஒன்ை”  (அ.கருணாநிதி,மதா.4;2001;43) 

என்று தாய் ம ான் மகாடுத்து ஈடுமசய்த கனதனயக் கூறி குழந்னதனயக் னகயில் ஏந்தி தன்ைினறவு 

அனடந்து, மெய்சிலிர்ப்புடன் உனரப் னதக் காண்கிபறாம். 

நம் ிக்னகயிைால் எழுந்த தத்துவம்  





22 
 

 

 
  


 

  

 


 

 நாட்டுப்புறவியலின் ஒரு கூறாக ொனுட நம் ிக்னககள் இருக்கிறது. அழகாை 

குழந்னதனயக் கண்டால் எென் ஆனசப் ட்டு விடுவான் என்று, அதற்கு குழந்னதயின் உடலில் 

ஏதாவது சிறுகாயமொன்னற ஏற் டுத்துவது ப ான்றும் கருப்பு னெயிடுவது என்றும் இன்னும்  ல 

தந்திர நடவடிக்னககள் கிராெத்து ெக்களிடம் நெ ிக்னகயாக இருந்து வருகின்றை. 

“என் அரசன் காது குத்த 

என்ை மசல்லும் ஆசாாி 

…. …. …… ……  

உைக்கு கண்பணறு னதயாெல்  

சுண்ணாம்பு ெஞ்சளும்  

சுத்தி மயறி சூாியர்க்பக”  (நா.வாைொெனல 2006;102) 

இங்கு சுண்ணாம்பும் ெஞ்சளும் நீாில் இனணத்து இரத்தம் ொதிாியாை நிறத்தில் சூாியன்  ார்க்க 

வாசலில் மகாண்டு வந்து மகாட்டி ‘கண்பணறு கழித்தல்’ மசய்யும் வழக்கம் குறிப் ிடப் டுகிறது. 

கண்  ட்டால் குழந்னதக்கு உடல் பநாய் வர வாய்ப்புள்ளது என்றும் அது ப ாக்க எடுக்கும் 

நடவடிக்னக ‘கண்பணறு கழித்தல்’ என் தும் வழக்கொக இருந்து வருவதாகும். இதனை 

“உண்னெயாகபவ சில கண்களுக்கு தீனெனய வினளவிக்கும் சக்தியுண்மடன் து ெந்திரவாதக் 

கருத்து” (பெலது,  .100) என்றும் நாட்டுப்புறவியல் ஆய்வு அறிஞர் நா. வாைொெனல 

சுட்டிச்மசல்வதும் கவைத்திற்குாியதாகும். உலகலாவிய நம் ிக்னகயும் குழந்னதனய காக்கும் 

தத்துவார்த்த நடவடிக்னககளும் அதில் உள்ள மெய்ப்ம ாருனள உணர்த்துகிறது. 

உடல் – உயிர் தத்துவம் 

 உயிரும் உடலும் உருவாவனதயும் அனவ உயிர்ம ற்று இம்ெண்ணுலகில் ெலர்ப ான்று 

பூத்து வளர்ந்து வருவனதயும் தாய் தன் அறிவுப்புலத்திற்கு ஏற் , தைது அனு வ கருத்தினை 

மொழிகிறாள், 

“புதுசா மநலம் வாங்கி – ஏைய்யா 

பூவரசு உண்டு  ண்ணி  

அத்பல விருந்பதாடி – ஏைய்யா நீ 

அரந்தப்பூ பூத்த கண்பணா 

அம்ெியடியில – ஏைய்யா நீ 

ஆவரணப் ம ட்டியிபல  

மகந்தகப் ம ட்டியிபல – ஏைய்யா நீ 

மகர்ப் ொ(த்) தாிச்சவபைா”  (ஒ.முத்னதயா, மதா.7;2001;43)  

இவ்வாிகள் ஆண் ம ண் உறவுகள் அடிப் னடயில் ம ண் இவ்வுலகில் உயினரப்  னடத்து உலனக 

உருவாக்கு வளாக இருக்கிறாள் என் னதயும் உயிர் உண்டாகும் அடிவயிரும் மதாப்புள் 
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மகாடியில் இருந்து விடு ட்டு வரும் பூப்ப ான்ற உயிர் குழந்னத என் தும் 

 திவுமசய்யப் ட்டுள்ளது. குழந்னதனயப்  ாவித்து  ாடும்  ாட்டு உயிர்-உடல் உண்டாகும் 

உன்ைதத்னத குறிப் தாக உணரலாம். தாயும்  ிரசவம்  ார்க்கும் ம ண்ணிைத்னதயும் விட 

உலகில் உடல் – உயிர் தத்துவத்னத உனரத்திட முடியுொ? எனும் கண்பணாட்டத்தில் கண்டால் 

தாய் தத்துவ ஞாைியாகபவ மதாிகிறார்.  

சமுதாயப் புரட்சிகர - தத்துவார்த்தச்  சிந்தனை 

 குழந்னதக்குத் தாலாட்டுப்  ாடும் தாயாைவள். ஊாின் நீர் நினலனய, ஆற்று வருணனைனய 

 ாடுகிறார். அதிபல,  

“தண்ணிக்மகாரு தீட்டுெில்னல – கண்பண அனதத்  

தடுக்க ஒரு நாதியில்னல 

 ார்ப் ானுக்கும்  ச்னசத் தண்ணி 

 னறயனுக்கும்  ச்னசத் தண்ணி 

காசிதீர்த்தம்  ச்னசத் தண்ணி 

… …. … … …  

ஏனழ ானழ எல்லாருக்கும் – கண்ெணிபய  

இருக்கிறது  ச்னசத் தண்ணி”  (கி.வா.ெகந்நாதன் 2004;240) 

என்று வருணாசிரெ அடிப் னடயில் ெைிதர்கனள  ாகு டுத்தி  ார்ப் து ப ான்று தண்ணீனரயும் 

பவறு டுத்தி  ார்க்கும் சமுதாயத்திற்கு உண்னெனய உரக்க மசால்லியிருக்கிறார். தன் 

ப ச்சுாினெனய மவளிப் டுத்தும் களைாக தாலாட்டினை தாயார்  யன் டுத்தியபதாடு 

ெட்டுெல்லாெல் தண்ணீர் குறித்த தத்துவார்த்த உண்னெயினை புலப் டுத்தியிருப் னதக் காண 

முடிகிறது. 

தாய் - வாழ்க்னகயில் கண்ட ப ருண்னெகள் 

 இப் ிர ஞ்சத்தில் கண்ணுக்கு மதாிந்து உலக உயிாிைங்கனள ஆளுனெ மசய்யும் திறன் 

மகாண்டது ஐம்ம ரும் பூதங்களாை நிலம், நீர், மநருப்பு, காற்று ஆகாயம் ப ான்றனவகளாகும். 

அவற்றின் ெீது எப்ப ாதும் கிராெப்புற ெக்கள் ெிகுந்த நம் ிக்னகயும் ஈடு ாடும் மகாண்டிருப் ர். 

அதில் நிலம், நீர்  ற்றிய தைது புாிதனல தாய் தைது கவியிபல உனரக்கும் ப ாது 

“புொபதவி தயவாபல – கண்பண நம் 

புெிமயல்லாம் வினளஞ்சிருச்சு”  (பெலது,  .227) 

என்று நிலெகளின் ெலர்ச்சினயயும் 

“உயிர் மகாடுப் தும்  ச்னசத் தண்ணி – கண்ெணிபய  

உயிர் எடுப் தும்  ச்னசத் தண்ணி” (பெலது,  .241) 
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எை நீாின் உன்ைதத்னதயும் மவளிப் டுத்துகிற இடத்தில் நீரால் நிலம் வினளவதும் நிலத்தில் 

வாழும் ெைித உயிர்களுக்கு உயிர் மகாடுப் தாகவும் நீர் ஆதாரம் உள்ளது. அதுபவ உயிர் 

 ிாிகின்ற பநரத்தில் நீர் ஊற்றிைால் நீரால்தான் உயிர் தைது துடிப்ன  நிறுத்திக்மகாள்கிறது 

என்கிற நிகழ்வினை உனரப் தன் வாயிலாக, நீர் குறித்த மெய்ப்ம ாருனள, தத்துவச் 

சிந்தனைனயத்  தாலாட்டுப் ாடலின் மூலொக அறிகிபறாம். 

தாய்னெ எனும் முக்திப று 

“ம றுெவற்றுள் யாம் அறிவது இல்னல அறிவறிந்த  

ெக்கட்ப று அல்ல  ிற”  (குறள்:61) 

என்ற வள்ளுவாின் ெக்கட்ப று  ற்றிய கூற்றிற்கிணங்க  

“முக்காகுளம் முழுவி எங்கப் ா – நாங்க  

முக்திம ற வந்தாபயா (ராராாீ ராபரா)” (அ.கருணாநிதி,மதா.4,2001;35) 

என்று தாங்கள் குழந்னத ஈன்மறடுத்தபத ம ற இருந்த ெிகப்ம ரும் முக்தி எனும் ப று 

அனடந்ததாக எண்ணி தாலாட்டுப்  ாடலில்  திவு மசய்கிறார். 

தாய் உணர்ந்த ெறு ிறவி 

 தாய் தான் குழந்னதனயப் ம ற்று எடுக்கும் ப ாது  ட்ட ம ரும் ாட்டினை, 

கல்லுருகப்  ில்லுருக – ஏைய்யா 

கண்டவக ெணமுருக  

எலும்புருக(ப்) ம த்மதடுத்த 

எலஞ்சியபெ கண்ணுறங்கு”  (பெலது,  .45) 

எை உடலும் எலும்பும் ெட்டும் அல்ல உயிரும் உருகிப் ம ற்மறடுத்தக் குழந்னதனய, பநாக்கி, தன் 

உணர்வுகனள மவளிப் டுத்துகிறார். உயிர் மசன்று ெீளும் தருணத்னத தாலாட்டில் 

 திவுமசய்கிறாள் தாய். இக்கருத்தினை வலுப் டுத்தும் விதொக, “உடல் கனளப்பும் 

உள்ளத்துடிப்பும் பசர்ந்து உயிர் மசன்று ெீளும் நினல தாயினைப் ம ாிதும் துன் ப் டுத்தும் 

‘ெறு ிறவி’ அனடவது ப ான்ற துன் த்னத ெகப்ப று தருகிறது என்றும் தன் உடலின் ஒரு கூறாய் 

உயிாின் ெறு திப் ாய்த் பதான்றிய குழந்னதனயக் கண்டதும் தாயின் உள்ளம் மகாள்னள இன் ம் 

மகாள்கிறது”. (சு.பகாகிலவாணி 2005;7) என்று தாய்க்கும் குழந்னதக்குொை உறவு நினலனய 

உளவியல் பநாக்கில் ஆராய்ந்து பகாகிலவாணி அவர்கள் உனரத்திருப் னதக் காணமுடிகிறது. 

வள்ளலாரும் தாய் அன்பும்  

 அருட்ம ருஞ்பசாதி தைிப்ம ருங்கருனண என்ற தத்துவக்மகாள்னக மகாண்ட இராெலிங்க 

வள்ளலார் வழியில் தாய்னெ உள்ளம் மொழிவனத,  

பசார்ந்த மொகங்கண்டு – எம் ெைம் 

மசாழண்டுபெ வாடுதம்ொ – ஓஞ் 
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பசார்வு நீங்க பவணும்ெின்ைா – நீங்க 

பசாறு திங்க பவணுெம்ொ 

 சியால துடிக்கிற எங்கண்பண – ஓம் 

 ால் மொகம் ொறக் கண்டு 

 ாவிநான் ஏங்குறம்ொ – எம் ெைம் 

 றவா  றக்குதம்ொ”  (அ.கருணாநிதி, மதா.4, 2001;53) 

என்ற  ாடலடிகள் காட்டுகின்றை. இங்கு கணவைால் னகவிடப் ட்ட ஓர் அ னலப் ம ண்ணின் 

குரலில் குழந்னதயின்  சிமுகம் கண்டு துடிதுடித்து ெைம்  தறும் உணர்வுகள் 

மொழியப் ட்டுள்ளனத காண்கிபறாம். குழந்னத  சியால் வாடி இருப் னதக் கண்ட தாயின் 

 தற்றத்தில் எழும் உணர்வாைது ‘வாடிய  யினரக் கண்டப ாமதல்லாம் வாடிபைன்’ என்று 

உனரக்கும் வள்ளலாாின் ெைிதபநயத் தத்துவத்துடன் ஒப்பு பநாக்கத்தக்கதாக உள்ளது. 

தாய் மசால்லும் நன்மைறி 

“தாய் மசால்னல தட்டாபத – கண்பண 

தகப் ன் மசால்னலத் தவறாபத”  (கி.வா.ெகந்நாதன் 2004;235) 

என்று தைது குழந்னதக்குத் பதனவயாை வாழ்வியல் வழிகாட்டுதனல, அறிவுனரனய குழந்னதயின் 

எதிர்காலம் கருதி உனரக்கிறாள். வாழ்க்னக சிறப்புற அனெய பவண்டுொைால் தாய் - தந்னதயர் 

மசால்னலக் பகட்டு நடக்க பவண்டும் என் து தாய் மசால்லும் நன்மைறியாக இருக்கிறது. 

நினறவாக 

 தெிழில் தத்துவச் சிந்தனைமயன் து மெய்ப்ம ாருள் எனும்  தத்தில் னகயாளப் டுகிறது. 

நாட்டுப்புற  ாடல்களில் ஒன்றாை தாலாட்டுப்  ாடலின்  னடப் ாளியாக தாயார் இருக்கிறார். 

குழந்னதயின் உறக்கத்திற்காக  ாடப் ட்டாலும் அதில் தாய் தன் உள்ளத்தின் உணர்வுகனள 

மவளிப் டுத்துனத காண முடிகிறது. வழிவழியாக வரும் நம் ிக்னககனள மகாண்டு அதன் 

உண்னெநினலயினை தாயார் அவாின் புாிதலில் தத்துவார்த்தொை உண்னெநினலயினை 

உனரக்கிறார். கருத்தினை காலத்தின் ஓட்டத்தில் கடத்திைாலும் தங்களின் காலத்திய சமூக 

நிகழ்வுகனள  ிரதி லிக்க மசய்திருக்கிறார்கள். தாய்னெ என் து மவறுெபை மசால்லாக 

இல்லாெல் வாழ்வாக, வாழ்வியல் தத்துவொக விளங்குவனத உய்த்துணர முடிகிறது. மொத்தத்தில் 

தாலாட்டு இலக்கியத்னதப்  ாடிய,  னடத்த தாய்ொர்கள்  ாெரக் குடினசகளில் வாழ்ந்த ஞாைியர் 

என்பற கருதலாம். 
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Abstract 

Proverbs are experienced words uttered by our ancestors to channelize the younger 

generation. There are two types of proverbs 1) direct proverbs, 2) metaphorical proverbs. Both 

types of proverbs delivers the meaning based upon the time and situation in which it has been 

uttered. Metaphorical proverbs might be originated in different manner, but when the person 

conceives and conveys the same, it could create a different effect on the listener. The 

metaphorical proverbs creates changed amidst the listener. Till now, researches based on 

metaphorical proverbs is carried out a little, and we try to work on this title at this juncture. To 

identify some of the metaphorical proverbs related to ancestral Tamil community , and the effects 

that has been created amidst the people and to carry out a research on the structural and 

conceptualization of such proverbs are the paradigm of current work. 

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

பழம ொழிகள் என்பவை  க்களின் அனுபை ஊற்றேயொகும். அப்பழம ொழிகவள இரண்டு 

ைவகயொகப் பிொிப்பர். 1.றேரடிப் பழம ொழிகள் 2. உருைகப் பழம ொழிகள் என்பர். இரண்டிற்கு ொன 

மபொருள் உற்பத்தி என்பது அவை மைளியொகும் சூழவை அடிப்பவையொகக் மகொண்றை அவ யும். 

உருைகப் பழம ொழி என்று குேிப்பிடுைதற்கொன கொரணம் ஒரு பழம ொழி மைளியொகும் சூழல் 

ஒன்ேொக இருக்கும். ம ொல்றைொர் அதவன உள்ைொங்கி பழம ொழியொக மைளிப்படுத்தும்றபொது 

உருைொன புவனவு அனுபைம் றைமேொன்ேொக இருக்கும். அப்படிப்பட்ை உருைகப் பழம ொழிகள் 

றகட்றபொர்  த்தியில்  ிை ைிவளவுகவள அல்ைது  ொற்ேங்கவள உருைொக்கிச் ம ல்கின்ேன. எனறை 

இதுைவர சூழைடிப்பவையிைொன பழம ொழிகள் பற்ேிய ஆய்வுக் கட்டுவரகள் அதிகம் மைளியொகொத 

சூழலில் இக்கட்டுவரயொனது த ிழ்ச்  மூகத்தில் புழக்கத்தில் உள்ள  ிை உருைகப் பழம ொழிகவளச் 

சூழறைொடு அவையொளப்படுத்துைவதயும் அைற்ேொல் உண்ைொன ைிவளவுகவள 

அவையொளப்படுத்துைவதயும் அப்பழம ொழிகவள அவ ப்பியல் ஆய்ைிற்கு உட்படுத்துைவதயும் 

றேொக்க ொகக் மகொண்டிருக்கிேது. 

Keywords : உருைகம், பழம ொழிகள், சூழலியற் பழம ொழிகள் 

பழமமொழிகள் என்பனவ மக்களின் அனுபவச் சொன்றுகளொகும். அது பெரடிப் 

பழமமொழிகளொகவும் உருவகப் மபொருளிலும் வருவதுண்டு. பெரடிப் மபொருளில் வருவனதவிட 
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உருவகப் பழமமொழிகளொக வருவது என்பது அதிகமொை தொக்கத்னத ஏற்படுத்துவதொக இருக்கிைது. 

ஒருமுனை வகுப்பனையில் ஆய்வொளர் பொடம் ெடத்திக் மகொண்டிருந்தபபொது ஒரு மொணவி பக்கத்தில் 

இருக்கும் இன்மைொரு மொணவியிடம் பபசிக்மகொண்டு இருந்தொர். அவொா்மீது ஆய்வொளரொகிய 

ஆசிொியருக்கு எந்தவிதமொை குபரொதமும் இல்னை. இன்னும் மசொல்ைப்பபொைொல் மொணவிக்குப் 

பிடித்தமொை ஆசிொியரும்கூட. இருப்பினும் அவருனடய மசயனைச் சுட்டிக்கொட்ட விரும்பியவொா் 

மொணவினயப் பொர்த்து, 

‘‘பமயைமொட்ட ெக்கை மொடு மகடுத்துச்சொம்’’  

என்ைொர். உடபை மொணவி முகத்னத பசொகமொக (அ) பகொபமொக னவத்துக்மகொண்டு பபசொமல் 

இருக்க, மற்ை மொணவொா்கள் ஆசிொியர் கூைியப் பழமமொழியினைக் பகட்டுச் சிொித்துக் 

மகொண்டிருந்தைர். வருத்தம் பதொய்ந்த முகத்பதொடு இருந்த மொணவினயப் பொர்த்துப் பபசிய ஆசிொியர் 

‘தவைொக எடுத்துக் மகொள்ள பவண்டொம்பொ.. பழமமொழினயப் பயன்படுத்தும் சூழல் குைித்து 

அைிவுறுத்தபவ இந்தப் பழமமொழினய உங்கனளப் பொர்த்துக் கூைிபைன்’ என்ைொர். அவொா் கூைியப் 

பழமமொழினயக் பகட்ட மொணவி ஆசிொியபரொடும் அவருனடய வகுப்பில் உள்ள மொணவிகபளொடும் 

இரண்டு ெொட்கள் பபசபவயில்னை. இரண்டு ெொட்கள் இனதக் கவைித்த ஆசிொியர் மூன்ைொம் ெொள் 

ெொட்டுப்புைவியல் வகுப்பில் பழமமொழியின் இன்ைியனமயொனமப் பற்ைி இப்பபொது புொிகிைதொ? 

சூழல்தொன் பழமமொழிக்கொை மபொருள் உற்பத்தியொகும். அனவ பயன்படுத்தும் சூழனைக் 

மகொண்டுதொன் அவற்ைிற்கொை மபொருள் உற்பத்திச் மசய்யப்படும் என்பனத மொணவியின் மசயனைச் 

சுட்டிக்கொட்டி வகுப்மபடுத்துக் மகொண்டிருந்தொர். அந்தவனகயில் உருவகப் பழமமொழிகள் என்பனவ 

மிகவும் நுண்ணிய அளவில் வினையொற்றுகிைது என்பனத விளங்கிக்மகொள்ளைொம். இந்நுண்ணிய 

கூறுனடயப் பழமமொழிகபள சமூகத்தில் மபருமளவில் அைம் பபொதிக்கும் ெிைவைமொகச் 

மசயல்பட்டுக்மகொண்டு வருகிைது. எைபவதொன் மக்கள் இன்ைளவும் மற்ைவொா்களுக்குத் 

தீங்கினழக்கொதவொா்களொக, உணர்வுகளுக்கு மதிப்பளிக்கக் கூடியவொா்களொக இருக்க கொரணம் என்று 

கருதுகிபைன். அந்தவனகயில் இக்கட்டுனரயும் பமலும் சிை உருவகப் பழமமொழிகனளச் சூழல் 

அடிப்பனடயில் முன்னவப்பனத பெொக்கமொகக் மகொண்டிருக்கிைது. 

ஒருெொள் மொணவி (த.புவைொ) ஒருத்தி நூறுெொள் பவனைவொய்ப்புத் திட்டத்தில் பவனைக்குச் 

மசன்ைிருக்கிைொர். மதன்ைந்பதொப்பு ஏொியில் மதியம் 3 மணியளவில் அவளது மபொியம்மொள், கூட 

பவனை மசய்யும் மபண்கள் குசுகுசுமவன்று பபசிக் மகொண்டிருப்பனதப் பொர்த்து பகொபமொக, 

வித்னத விக்கிதொ கனடயிை  

வீங்கிக்கிச்சொ மதொனடயிை… (K.கொந்தொ, 60, சீரங்கப்பட்டி, திருப்பத்தூர்) 

என்ை பழமமொழியினைக் கூைிைொரொம். அதொவது அவொா்கள் மற்ைவொா்கனளக் குனை கூைிக் 

மகொண்டிருந்தபபொது ெீங்க மரொம்ப ெல்ைவங்க மொதிொி மத்தவங்கனளக் குனை மசொல்லுகிைீர்கபள 

என்று பகட்கும்விதமொக இந்தப் பழமமொழி கூைப்பட்டது என்கிைொர். இப்பழமமொழியினைக் பகட்ட 

அனைவரும் அனமதியொக இருந்தொர்களொம்.  இப்பழமமொழினயக் பகட்ட மொணவிக்கு ‘முதலில் ெொம் 
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சொியொைவொா்களொ என்று பயொசித்து பொர்க்க பவண்டுமமன்றும் பிைகுதொன் மற்ைவொா்கனளக் குனை 

மசொல்ை பவண்டும் என்றும் பதொன்ைியதொகக்’ குைிப்பிட்டொர். 

அது பபொன்பை மதன்ைந்பதொப்பில் மதியம் 2 மணியளவில் பவனை மசய்து மகொண்டிருந்த 

மபண்மணொருத்தி ‘ெொன்தொன் உத்தமி, ெொன்தொன் பத்திைி, ெொன்தொன் ெியொயமொைவள்’ என்று 

கூைியனதக் பகட்ட மொணவியின் மபொியம்மொள், 

மொைொபத்திைி மொைொபத்திைி மொைம் பத்திக்குச்சொ 

திரும்பி பொர்த்த திருவண்ணொமனை திக்குனு பத்திக்குச்சொ 

அனணக்கப்பபொை ஆம்பனளக்கு தொடி பத்திக்குச்சொம் (K.கொந்தொ, 60, சீரங்கப்பட்டி, 

திருப்பத்தூர்) 

என்ைொர். அதொவது ‘ஊொில் இருக்க ஒரு ஆம்பனளனயக் கூட விட மொட்டீங்கை ெீ பத்திைி என்று 

மசொல்லுகிைொயொ’ என்று அவள் ெியொயமொைவள் இல்னை என்பனத மனைமுகமொக 

இடித்துனரப்பதற்கு இப்பழமமொழியினைக் கூைிைொரொம். அனதக்பகட்ட மொணவிக்கு ெொன் 

மட்டும்தொன் ெல்ைவள், ெியொயமொைவள் என்று எப்மபொழுதும் மபருனம மகொள்ளக் கூடொது என்று 

உணர்த்தியதொகக் கூைிைொர்.   

ஒருெொள் மதியம் 12 மணிக்குத் மதருவில் ெின்ைிருந்த த.புவைொவின் அக்கொ அவருனடய 

அப்பொவிடம் சிொித்து மகிழ்வொக உனரயொடிக் மகொண்டிருந்திருக்கிைொர். அப்பொ மசன்ைவுடன் அங்கு 

வந்த மபொியம்மொளிடம் அபத அக்கொ பகொபமொகப் பபசியிருக்கிைொர். அதனைக் கண்ட மபொியம்மொள் 

பகொபப்பட்டு,  

இங்பக தனை கொட்டுகிைொன் 

அங்பக வொல் கொட்டுகிைொன் (K.கொந்தொ, 60, சீரங்கப்பட்டி, திருப்பத்தூர்) 

என்ைவுடன்  அக்கொவின் முகம் மொைி அங்கிருந்து கிளம்பிவிட்டொரொம். இதனைக் 

பகட்டுக்மகொண்டிருந்த புவைொவிற்கு அனைவொிடமும் ஒபர மொதிொி இருக்க பவண்டும் என்று 

பதொன்ைியதொகக் கூைிைொர். புவைொ கல்லூொியில் ெடந்த பபச்சுப்பபொட்டியில் கைந்துமகொள்ள 

மொட்படன் என்று வீட்டு வொசலில் மொனை 5 மணிக்கு அவருனடய அப்பொவிடம் கூைியிருக்கிைொர். 

அதற்கு அவருனடய அப்பொ, 

கொற்றுள்ளபபொபத தூற்ைிக்மகொள் (தமிழ்ச்மசல்வன், 42, சீரங்கப்பட்டி, திருப்பத்தூர்) 

என்று மசொல்லியவுடன் அனமதியொக இருந்த புவைொ பிைகு பொர்க்கைொம் என்று அங்கிருந்து 

வீட்டிற்குள் மசன்றுவிட்டொரொம். அவருனடய அப்பொவும் அனமதியொகிவிட்டொரொம். 

ஒருெொள் மொனை 5 மணிக்கு புவைொவின் அக்கொ னகப்பபசினயப் பயன்படுத்திக் 

மகொண்டிருந்தொரொம். அதனைப் பொர்த்த அவருனடய பொட்டி, 

அளவுக்கு மிஞ்சிைொல் அமிர்தமும் ெஞ்சு (முைியம்மொள், 50, சீரங்கப்பட்டி, திருப்பத்தூர்) 

என்று கூைக்பகட்ட அக்கொ பகொபமொக வீட்டிற்குள் மசன்றுவிட்டொரொம். பிைகு பொட்டியிடம் 

பபசபவயில்னை. பொட்டியும் திட்டிவிட்டுச் மசன்றுவிட்டொர் என்கிைொர் புவைொ.  
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ஒருெொள் தமிழ்ப் பபரொசிொியர் ஒருவொா் வகுப்பனையில் மதியம் 3.50 மணிக்கு வனரவு 

கடொவுதனைப் பற்ைிப் பொடம் ெடத்திக் மகொண்டிருந்தொரொம். அப்மபொழுது கொதல் வொழ்னவப் பற்ைிப் 

பபசிய அவொா், 

அவனுக்மகன்ை ஆம்பள மவங்கைம் மவௌக்கிமயடுத்துடுவொன் (தி.அ.ரபமஷ், 35, 

பபொச்சம்பள்ளி, கிருஷ்ணகிொி) 

கொதலித்தொல் மபண்களுக்குத்தொன் பிரச்சனை உண்டொகும். ஆண்களுக்கு அவ்வொறு 

இல்னை. துனடத்து எைிந்துவிடுவொர்கள் என்று வனரவு கடொவுதலின் விொி பற்ைி ெடத்தும்பபொது 

இப்பழமமொழியினைக் கூைிைொரொம். ஆ.ஐஸ்வர்யொவும் அருகில் இருந்த மொணவிகள் அனைவரும் 

அவருனடய கருத்னத ஏற்றுக் மகொள்வனதப்பபொை தங்களுனடய அனமதியிைொல் ஒருத்தர் முகத்னத 

ஒருவர் பொர்த்துக் மகொண்டைரொம். 

இளங்கனை இறுதி ஆண்டு மொணவொா்கபளொடு பபசிய பபரொசிொியர் தி.அ.ரபமஷ் அவொா்கள், ‘வகுப்புத் 

பதர்வில் பொர்த்து எழுதவில்னையொ?’ என்று ஒரு மொணவொிடம் விைவியபபொது ‘இல்னை’ 

என்ைொரொம். உடபை முகத்னத சந்பதகக் பகொணத்பதொடு னவத்திருந்தவொா், 

மமொசப்புடிக்கிை ெொய மூஞ்சிய பொர்த்தொ மதொியொது? (தி.அ.ரபமஷ், 35, பபொச்சம்பள்ளி, 

கிருஷ்ணகிொி) 

என்ைொரொம். அம்மொணவொின் முகம் வொடி துயரத்தில் இருப்பனதப் பபொை இருந்ததொம். மற்ை 

மொணவொா்கள் அனமதி கொத்தைர் என்று கொர்பவந்தன் கூைிைொர். 

கொர்பவந்தனும் அவரது ெண்பரும் வகுப்பனையில் ெடந்து முடிந்த பதர்வினைப் பற்ைிப் 

பபசிக்மகொண்டு இருந்திருக்கிைொர்கள். அப்மபொழுது பகொகுல் என்ை ெண்பொா், கொைபெரம் 

இன்னமயொல் பதர்வில் எளினமயொை பகள்வினய எழுதியபபொதும் என்ைொல் முழுனமயொக எழுதி 

முடிக்க இயைவில்னை. எளினமயொை பகள்வியும் கடிைமொகிைது என்பனத, 

அவசரத்துை அண்டொக்குள்ள னகய விட்டொலும் னகநுனழயொதொம் (அ.பகொகுல், 20, பொச்சல், 

திருப்பத்தூர்) 

அப்படி ஆச்சு என் மபொழப்பு என்ைொரொம். விரக்திபயொடு மசொல்வனதக் பகட்ட கொர்பவந்தன் 

மசொல்வதைியொமல் தவித்தொரொம்.  

பதர்விற்குத் தொயரொகிக் மகொண்டிருந்த சூழலில் மொணவொா்கள் ஒருவனர ஒருவர் எள்ளி 

ெனகயொடிக் மகொண்டு இருந்திருக்கின்ைைர். அந்த பெரத்தில் ஒரு மொணவொா் பைவிதமொை 

எழுதுபகொல்கனள எடுத்துக் மகொண்டு தயொரொகி இருக்கிைொர். அவொிடம் படித்துவிட்டொயொ என்று 

ஒருவன் பகட்டதற்கு இல்னை என்ைிருக்கிைொர் அம்மொணவொா். இதனைக் பகட்ட சுந்தமூர்த்தி 

என்பவொா், 

அறுக்க மொட்டொதவனுக்கு அம்பத்மதட்டு அறுவொளொம் (பி.சுந்தரமூர்த்தி, 20, பதவமங்கைம், 

திருப்பத்தூர்) 

என்ைொரொம். அங்குள்ள மொணவொா்கள் அனைவரும் சிொித்தைரொம்.  
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வகுப்பனையில் பபரொசிொியர் ஒருவொா் பொடம் எடுத்துக்மகொண்டிருந்திருக்கிைொர். சங்கப் 

பொடல்களில் உள்ள கூற்றுகளின் எண்ணிக்னக பற்ைிக் குைிப்பிடும்பபொது, ெீங்கள் கண்டுபிடித்து 

வொருங்கள், அப்மபொழுதொன் ஆர்வமும் ஈடுபொடும் உங்களுக்கு வரும். இல்னைமயன்ைொல், 

பெொகொம பெொன்பு கும்பிடுைதுபபொை ஆயிடும் (இரொ.சங்கர், 41, அரூர், தருமபுொி) 

என்று மசொல்லியிருக்கிைொர். மொணவொா்களும் சொிங்க ஐயொ என்ைைர். சிைர் சலிப்புற்ைைர். சிைர் ெொம 

எங்கப்பபொயி கண்டுபிடிக்கிைது என்று கூைியதொகக் கொர்பவந்தன் கூைிைொர். 

துர்கொ என்ை மபண்ணிடம் இரவு 8 மணியளவில் சுசித்ரொ ெைம் விசொொித்துக் 

மகொண்டிருந்திருக்கிைொர். அப்மபொழுது சொப்டீர்களொ என்று பகட்டிருக்கிைொர்கள். அவரும் 

பதைளித்துவிட்டு எைக்கு வொய்த்திருக்கிை மருமகள் சொப்டியொ இல்னையொனு கூட பகட்பது இல்னை 

என்று விசைப்பட்டுக் மகொண்பட, 

ெொயக் பகட்பொரும் இல்ை 

ெடுவீட்ை வப்பொரும் இல்ை 

ஏன்னு பகட்பொரும் இல்ை 

எடுத்துப் பிடிப்பொரும் இல்ை (துர்கொ, 53, கீழ்வீதி, திருப்பத்தூர்) 

என்று பசொகமொகக் கூைிைொரொம். அதனைக் பகட்ட சுசித்ரொவிற்கு பசொகமொை மைெினை 

உருவொைதொம். பிைகு சொி விடுங்க பொட்டி எல்ைொம் சொியொயிடும். உங்களுக்கு என்ை பவணுபமொ 

என்ை பகளுங்க.. ெொன் எடுத்து வந்து தபரன் என்ைொரொம்.   

ஒருெொள் மொனை 6 மணிக்குப் பபருந்து ெினையத்தில் ெின்றுமகொண்டிருந்த குப்ரொ, பவமைொரு 

பபருந்து வரும் எை வந்தப் பபருந்னத விடுத்துக் கொத்திருந்த பதொழியின் மைெினைனயக் கண்டு 

அவனள எள்ளும் மபொருட்டு,  

அரசனை ெம்பி புருசனை விட்ட கனதயொச்சி (குப்ரொ, 20, திருப்பத்தூர்) 

என்ைொரொம். அப்பழமமொழியினைக் பகட்ட அருகிருந்த ெண்பர்கள் அனைவரும் சிொித்துவிட்டைர் 

என்று ஸ்ரீமதி கூைிைொர். பபருந்திற்கொகக் கொத்திருந்த மபண் சிைிது வருத்தப்பட்டபதொடு சிொிக்கவும் 

மசய்தொரொம்.  

ஸ்ரீமதியின் அப்பொ ஒருெொள் கொனை 8.30 மணிக்கு சனமயனைப் பற்ைிக் பகொபமொகப் 

பபசிக்மகொண்டிருந்தொரொம். அப்மபொழுது திடீமரை,  

வரவர மொமியொர் கழுனதபபொை ஆைொளொம் (ெ.ெரசிம்மன், 47, பல்ைைப்பள்ளி, திருப்பத்தூர்) 

என்ைொரொம். கணவருனடய பழமமொழினயக் பகட்ட அவருனடய அம்மொ அனமதியொக இருந்தொரொம். 

அதனைக் பகட்டுக்மகொண்டிருந்த ஸ்ரீமதி உள்ளிட்ட அனைவரும் சிொித்தவுடன் அவருனடய 

அம்மொவுக்குக் பகொபம் வந்துவிட்டதொம். அப்மபொழுது அப்பொவும் அம்மொவும் சண்னடயிட்டுக் 

மகொண்டைரொம். 

மெயசூொியொ என்ை மொணவொின் ஊனரச் சொர்ந்த முத்து என்பவொின் மகன் பதர்வில் முதல் மதிப்மபண் 

எடுக்கவில்னை என்று வருத்தப்பட்டுக் மகொண்டிருந்தொரொம். பள்ளி வளொகத்தில் அனதப் பொர்த்த 

முத்து,  
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முத்மதடுக்க பவண்டுமமன்ைொல் மூச்னசயடக்க தொன் ஆகபவண்டும் (மச.முத்து, 39, கொட்டூர், 

திருப்பத்தூர்) 

என்ைொரொம். சொதிக்க பவண்டுமொைொல் உனழக்க பவண்டும் என்ை மபொருளில் மசொல்ைப்பட்டதொக 

மெயசூொியொ கூைிைொர். அதனைக் பகட்ட முத்துவின் மகன் சந்பதொசமனடந்து வருத்தத்திலிருந்து 

மவளிபயைிைொன். 

உருவகப் மபொருளில் வருகின்ை பழமமொழிகனள அவற்ைின் சூழபைொடு கொணும்பபொது அனவ 

மவளிப்படும் இடத்தில் எதிர்வினை ெிகழ்வனதக் கொணமுடிகிைது. அதொவது ‘பபசொமல் அனமதி 

கொத்தல், குனை கூைொமலிருத்தல், தொன்மட்டும் ெியொயவொதி என்ை மமனதயினை அழித்தல், அப்புைம் 

பொர்த்துக்மகொள்ளைொம் என்ைல், னகப்பபசினய விட்டுவிட்டு அனமதியொகச் மசல்லுதல், 

ஆண்களுக்கு எதுவுமில்னை என்ைல், வருத்தப்படுதல், எள்ளுதல், சலிப்பு உண்டொகுதல், ெொன் 

இருக்கிபைன் என்ைல், தவறு மசய்ததொக உணர்தல், சண்னடயிடுதல், கடிை உனழப்பினை 

பமற்மகொள்ள பவண்டும் என்ை உந்துதனைப் மபறுதல்’ முதைொை பல்பவறு எதிர்வினைகள் 

உருவொவனதக் கொணைொம். இந்த வினளவு என்பது பழமமொழிகளின் உயிர்ப்பொக இருக்கிைது. 

அனவபய பழமமொழிகனளக் கொைம் கடந்தும் ெினைமபைச் மசய்கிைது.    

இவற்ைின் அனமப்பினை ஆய்வுச் மசய்யும்பபொது ‘ஆைன் டண்டிஸ்’ கூறுவனதப் பபொை 

ஒவ்மவொரு பழமமொழியும் (விளக்கவுனரக்கூறும்) ஒரு தனைப்பினையும் ஒரு முடிபுனரனயயும் 

மகொண்பட வருகிைது. சிைவற்ைில் ஒன்ைிற்கு பமற்பட்ட தனைப்பும் முடிபுனரயும் வந்திருப்பனதக் 

கொணைொம். சொன்ைொக, 

தனைப்பு முடிபுனர 

மொைொபத்திைி மொைொபத்திைி 

திரும்பி பொர்த்த 

அனணக்கப்பபொை ஆம்பனளக்கு 

மொைம் பத்திக்குச்சொ 

திருவண்ணொமனை திக்குனு பத்திக்குச்சொ 

தொடி பத்திக்குச்சொம் 

இங்பக 

அங்பக 

தனை கொட்டுகிைொன் 

வொல் கொட்டுகிைொன் 

ெொயக் பகட்பொரும்   

ெடுவீட்ை வப்பொரும் 

ஏன்னு பகட்பொரும் 

எடுத்துப் பிடிப்பொரும் 

இல்ை 

இல்ை 

இல்ை 

இல்ை 

 

பமற்கண்ட மூன்று பழமமொழிகளிலும் ஒன்ைிற்கு பமற்பட்ட தனைப்புகளும் முடிபுனரகளும் 

வந்துள்ளை. ஆைொல் அனவ ஒவ்மவொன்றும் தன்ைளவில் முரண்பட்டு வந்திருப்பனதக் கொணைொம். 

இந்த முரண் தன்னமகளொல்தொன் பகட்பவொினடபய வினளவினை உண்டொக்க முடிந்திருக்கிைது. 

முதல் பழமமொழியில் பத்திைி x திரும்பிப் பொர்த்தொல் x ஆம்பனள என்கிை மவவ்பவைொை 

தனைப்புகளும் அவற்ைிற்கொை முடிபில் ஒத்த தன்னமயில் ஆைொல் மவவ்பவறு மபொருட்கள் 

பற்ைிக்மகொண்டதுமொக வருகிைது. ஆனகயொல் அங்குக் பகொபம் வருவனதயும் அனமதி சூழல் 
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உருவொவனதயும் பொர்க்கமுடிகிைது. இரண்டொவதில் இங்பக x அங்பக என்ை தனைப்புகளும் தனை 

கொட்டுகிைொன் x வொல் கொட்டுகிைொன் என்று இரண்டும் முரணொக வருகிைது.  இங்கும் ‘உள்ளனதச் 

மசொல்லிவிட்டொல் உப்மபொிச்சல்’ என்பனதப் பபொன்று பகொபமும் அனமதியும் உருவொகிைது. 

மூன்ைொவது பழமமொழியில் தனைப்புகள் ெொன்கும் முரணொகவும் (ெொயக் பகட்பொரும் x ெடுவீட்ை 

வப்பொரும் x ஏன்னு பகட்பொரும் x எடுத்துப் பிடிப்பொரும்) முடிபுகள் ெொன்கும் (இல்ை) ஒபர பதினைக் 

மகொண்டு வந்திருக்கிைது. அதைொல் எதிொில் இப்பழமமொழியினைக் பகட்பவொா் மத்தியில் அன்பும் 

ஆதரவுமொை சூழல் உருவொகிைது. இவ்வொறு முரண்களொல் உருவொக்கப்பட்ட பழமமொழிகள் 

சுட்டிக்கொட்டும் அைம் என்பது மிக பெர்த்தியொக இருக்கிைது. முரண்தன்னம மகொண்ட பழமமொழிகள் 

தன்ைினைகளின் தவறுகனளச் சொடி திருத்தும் வனகயிலும் பெர்மனையொை எண்ணங்கனள 

உருவொக்கவும் பயன்படுவனத அைியமுடிகிைது.  
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த ொல்கொப்பியொின் வனப்புக் ககொட்பொடும் பிற்கொல இலக்கண நூல்களும் 

Tholkappiyar's Vanappu theory and later grammars 

முனனவர் பொ.ரொஜபொண்டி, உ விப்கபரொசிொியர்,  மிழ்த்துனை, தகௌசொனல் கனல மற்றும் அைிவியல் 

கல்லூொி, முத்துப்கபட்னை. 

Dr P.Rajapandi, Assistant Professor, Department of Tamil, Caussanel College of Arts and Science, 

Muthupettai.  

DOI : 10.5281/zenodo.4662233 

Abstract 

Eight types of vanappu were first mentioned in the Tolkappiyam, the development of the 

forest extends to later grammars such as Yaparungalam, Yaparungalakarikai, Yaparungala 

Viruthi, Tandiyalankaram, Veerasozhiyam, Maranalankaram.  In that sense, Tolkappier's theory 

of the vanappu developed into later grammars.  Therefore, the grammar of numerous vanappu, 

the stages of development in later grammars, their similarities and differences are very clearly 

spoken. 

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

எட்டு வகையான வனப்பு முதலில் ததால்ைாப்பியத்தில் பபசப்பட்டிருந்தாலும் பிற்ைாலத்தில் 

பதான்றிய இலக்ைண நூல்ைளான யாப்பருங்ைலம், யாப்பருங்ைலக்ைாாிகை, யாப்பருங்ைல விருத்தி, 

தண்டியலங்ைாரம், வீரபசாழியம், மாறனலங்ைாரம் பபான்ற பல்பவறு நூல்ைளில் வனப்பின் 

வளர்ச்சிநிகல நீண்டு தசல்ைின்றது. அந்த வகையில் ததால்ைாப்பியர் கூறிய வனப்பு பைாட்பாைொை 

உருதவடுத்து பிற்ைால இலக்ைணநூல்ைளில் வளர்ச்சியும் தபற்றுள்ளது. ஆைபவ, எண்வகை 

வனப்புைளின் இலக்ைணம், பிற்ைால இலக்ைணநூல்ைளில் வளர்ச்சி நிகலைள், அவற்றின் ஒற்றுகம, 

பவற்றுகமைள் மிைத்ததளிவாைப் பபசப்பட்டுள்ளன. 

Keywords : vanappu, tholkappiyar, grammar, theory 

த ொல்கொப்பியர் தபொருள ிகொரத் ில் எட்ைொவது இயலொன தசய்யுளியலில்  ம் கொலத் ில் 

பொைப்பட்டுள்ள இலக்கணங்கனளயும்,  மக்குமுன் பொைப்பட்டிருந்  தசய்யுள் இலக்கணங்கனளயும் 

முனைப்படி எடுத்துனரத்துள்ளொர். இ ற்கு ‘முந்துநூல் கண்டு முனைப்பை எண்ணித் 

த ொல்கொப்பியத்ன  இயற்ைினொர்’ என்ை தசொற்தபொருள் தபொருத் மொகும். ஆனொல் அவர் 

கொலத் ிற்குப் பின் எழுந்  இலக்கியங்களும், தசய்யுளுக்குொிய இலக்கண தெைிகளும் பற்பல 

மொறுபொட்னை அனைந்துள்ளன. அவற்னைதயல்லொம் தசய்யுளியலில் கொண முடியவில்னல. 

 தசய்யுளியல் மு ற்நூற்பொவில் மொத் ினர மு ல் வண்ணம் ஈைொகச் தசொல்லப்பட்ை மு ல் 

இருபத் ொறு உறுப்புகனளயும், பின்னிறு ியொகக் கூைப்பட்ை வனப்புகளொன அம்னம, அழகு, 

த ொன்னம, க ொல், விருந்து, இனயபு, புலன், இனழபு கபொன்ை எட்டு உறுப்புகனளயும் கசர்த்து 
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தமொத் ம் முப்பத்துெொன்கு உறுப்புகள் என்று கூைி, பின் அவற்னைப் பற்ைி ஒவ்தவொன்ைொக 

விளக்கிச் தசல்கின்ைொர். த ொல்கொப்பியர் பின்னிறு ியொகக் கூைிய இந்  எட்டு உறுப்புகனளப் 

கபரொசிொியர் ‘வனப்பு’ என்ை தபயரொல் அனழக்கின்ைொர். வனப்பு என்பது அழகு எனப் 

தபொருள்படும். அ ொவது பல்வனக உறுப்புகள் ஒன்று கசர்ந்து உருவொகும் அழகக வனப்பொகும். 

இவ்வனப்புகள் பல்கவறுபட்ை உறுப்புகளின் கலனவயொக இருப்ப ொல் ஒரு தசய்யுளின் 

முழுனமயொன பொடுதபொருள் ெினலயினனயும், அ ன் அனமப்பினனயும் எடுத்க ொதுகின்ைன. 

எனகவ, த ொல்கொப்பியர் கூைிய எண்வனக வனப்புகள், பிற்கொல இலக்கண நூல்களில் வளர்ச்சி 

ெினலகளின் கவறுபொடுகனள ஆரொய்ந்து தவளிக்தகொணர்வ ொக இக்கட்டுனர அனமகின்ைது. 

வனப்புக் ககொட்பொடு 

 வனப்பு என்பது அழகு, அலங்கொரம் எனப் தபொருள்படும். அனவ எட்டு வனகப்படும். 

இ னனத் த ொல்கொப்பியர் தசய்யுளியலில், 

 “அம்னம யழகு த ொன்னம க ொகல 

  விருந்க  யினயகப புலகன யினழதபனொஅப் 

  தபொருந் க் கூைிய எட்தைொடுந் த ொனகஇ 

  ெல்லினசப் புலவர் தசய்யுள் உறுப்தபன 

  வல்லி ிற் கூைி வகுத்துனரத்  னகர” (த ொல்.தபொருள்.தசய்.கபரொ.நூ.313) 

என்ை நூற்பொவில் ‘தபொருந் க் கூைிய எட்தைொடுந் த ொனகஇ’ என்று வனப்பினனப் பற்ைிக் 

குைிப்பிடுகின்ைொர். இவ்வனப்பின் இலக்கணங்கள்  மிழ் இலக்கியச் தசய்யுளின் அழகினனயும், 

அழகுணர்ச்சியின் அனமப்பினனயும் விளக்கும் வி மொக அனமகின்ைன. 

யொப்பருங்கலம் வனப்பினனப் பற்ைிக் கூறும்கபொது, 

 “அம்னம மு லிய ஆயிரு ெொன்னமயும்”    (யொப்.நூ.95) 

என்று கூறுகின்ைது. ஆனொல் அம்னம மு லொனவற்ைிற்கு வனப்பு என்ை தபயர் கூைவில்னல. 

விருத் ியுனரயொசிொியர் ‘அம்னம மு லிய எட்டு யொப்பலங்கொரம்’ என்று உனர கூறுகின்ைொர். பின் 

அவற்னை விளக்கும்கபொது அம்னம, அழகு, த ொன்னம, க ொல், விருந்து, இனயபு, புலன், இனழபு 

என இனவ எட்டும் தகொள்க என்று கூறுகின்ைொர். யொப்பருங்கலக்கொொினக, 

“மருள் ீர் விகொரம் வனகயுளி வொழ்த்து வனச வனப்பு”          (யொப்.கொ.நூ.43) 

என்ை அடியில் ‘வனப்பு’ என்ை ஒன்ைினனக் கூறுகின்ைது. வனப்பு என முன்கன கூைிவிட்டுப் பின் 

அ ன் உனரயில் வனப்பு எட்டு வனகப்படும். அனவ அம்னம மு ல் இனழபு என 

எடுத்துனரக்கின்ைது. கமலும் அம்னம மு லொனவற்னை வனப்தபன்று குைிப்பதுைன் இளம்பூரணர் 

தகொண்ை பொைம் அனமந்  நூற்பொனவகய எடுத்துக் கொட்டுவன  உணரமுடிகின்ைது. 

 ிருவள்ளுவமொனலயில், 

 “வழுக்கில் வனப்பணி வண்ணம் - இழுக்கின்ைி”           ( ிரு.மொ.பொ.45) 
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என்ை பொட்டில் ‘வனப்பு’ என்பது குைிப்பிைப்பட்டுள்ளன க் கொணமுடிகின்ைது. வனப்பணி என்பது 

வனப்பு ஒரு அணி எனும் தபொருள் உணர்த்தும். வனப்பும் அணியும் அலங்கொரத்ன க் குைிக்கும் 

தசொற்கள் ஆகும்.  

வீரகசொழியம் என்னும் நூல் தசய்யுளுக்குொிய பத்து ஆவிகனளக் குைிப்பிடும்கபொது ‘கொந் ி’ என்ை 

ஒன்ைினனக் கூறுகின்ைது. கொந் ி என்பது ‘யொப்பு வனப்பு’ எனக் தகொள்க என்றும், அதுகவ  மிழில் 

பல கூறுபட்டுப் பிொிந்து வனப்பு என்று அனமந்துள்ளன யும், வனப்பிற்கு கொந் ி என்ை தபயரும் 

உண்டு என்பன , 

“ஆனொ அழகினனக் கொந் ிதயன் கின்ை  து மிழ் 

  ெொனொ வி மொய் ெனைதபற் ைியலும்”   (வீர.கசொ.பொ.எ.151) 

என்ை பொைல் விளக்கும் கருத் ின் அடிப்பனையில் விளங்கிக்தகொள்ள முடியும். இக்கருத் ின் 

அடிப்பனையில் அழகிற்கு கொந் ி என்ை தபயரும் கொந் ி என்பது ‘வனப்பு’ என்ை தபயரும் 

தகொண்டிருப்பன  அைிய முடிகின்ைது. இலக்கணவிளக்கம் என்னும் இலக்கண நூலொனது 

எண்வனக வனப்பினனப் பற்ைி எடுத்க ொம்புகின்ைது. இ னன, 

 “அம்னம அழகு த ொன்னம க ொகல 

  விருந்க  இனயகப புலகன இனழபுஎனப் 

 ………………………………………. 

  இனழபுஎனப் படு லும் எய்தும் என்ப.”            (இல.வி.நூ.754) 

என்ை நூற்பொ மூலம் அைியலொம். 

 சுவொமிெொ ம் வனப்பு பற்ைி விளக்கும்கபொது, 

 “ஆர்வனப்பு வனகயுளியொம் முதுதசொல் வனச”           (சுவொமி.நூ.161) 

என்ை நூற்பொ மூலம் புலப்படுத்துகின்ைது. 

 

 

வனப்பு - அனமப்பு முனை 

 த ொல்கொப்பியர் யொப்புக்கும் தமொழிக்கும் உள்ள த ொைர்னபச் தசய்யுள் என்ை தசொல்லொல் 

இனணத்துக் கூறுகின்ைொர்.  மிழ் இலக்கியங்களில் தபரும்பொலும் அகக் கருவிகனள இனணத்க  

ஒரு இலக்கியத் ின்  ினண பொைப்பட்டு வருகின்ைது. அந்  வனகயில் ஒரு இலக்கியத் ின் 

பனைப்புக் கருவியொகிய வடிவம், யொப்பு கபொன்ைவற்ைிற்கு அடுத்  மூன்ைொவது ெினலயில் வனப்பு 

அனமந்துள்ளது என்பன  உணரலொம். வனப்புறுப்புகளொன எண்வனக வனப்புகள் ஒரு தசய்யுளின் 

அக உறுப்பின் இலக்கணங்கனளப் பற்ைிப் கபசுவ ொல் அவ்வனப்புகனள அகக் கருவிகள் என்ை 

அனமப்பில் தகொண்டு வரலொம். இவ்வனப்புறுப்புகள் த ொல்கொப்பியொின் இரண்ைொம் ெினலச் 

தசய்யுளொக அனமந்துள்ளன. இவ்வனப்புகனளத்  விர, த ொல்கொப்பியர் கூைிய மற்ை இருப்பத் ொறு 
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தசய்யுள் உறுப்புகளும் மு ல்ெினலச் தசய்யுளொக அனமந்துள்ளன. த ொல்கொப்பியத் ில் எண்வனக 

வனப்புகள் தசய்யுளியலிலும் பிற்கொல இலக்கண நூல்களில் ஒழிபியலிலும், யொப்பியலிலும் 

அனமந்துள்ளன க் கொணமுடிகின்ைது. வனப்பொனது பல்கவறுபட்ை உறுப்புகளின் முழுனமயொன 

பொடுதபொருள் ெினலயினனயும் அ ன் யொப்பியல் அனமப்பினனயும் எடுத் ியம்புவ ொக 

அனமகின்ைன. எனகவ, ஒரு தசய்யுளின் உட்கட்ைனமப்புகளின் அழகு அல்லது ஒரு தசய்யுனள 

உறுப்பனமவு ெினலயில் முழுனமயொகப் பொர்ப்ப ன்வழி சுனவக்கும் அழகு வனப்பின் 

இலக்கணமொக அனமகின்ைது. 

த ொல்கொப்பியொின் எண்வனக வனப்புகள் 

த ொல்கொப்பியொின் முப்பத்துெொன்கு தசய்யுள் உறுப்புகளில் பின்னிறு ியொகக் கூைப்பட்ை 

எட்டு உறுப்புகள் வனப்பு என்ை தபயொில் அனழக்கப்படுகின்ைது.  

அம்னம வனப்பு 

 த ொல்கொப்பியொின் எண்வனக வனப்புகளில் மு ல் வனப்பு அம்னம எனும் வனப்பொகும். 

அம்னம வனப்பு என்பது தமல்லிய தசொற்களொலும், குனைந்  அடிகளொலும் பொைப்படும் இலக்கிய 

வனகயொகும். இ னனத் த ொல்கொப்பியர்,  

“வனப்பியல்  ொகன வகுக்குங் கொனல 

  சின்தமன் தமொழியொல்  ொய பனுவதலொடு 

  அம்னம  ொகன அடிெிமிர் வின்கை” (த ொல்.தபொருள்.தசய்.கபரொ.நூ.547) 

என்ை நூற்பொ மூலம் விளக்குகின்ைொர். இளம்பூரணர், “சிலவொய, தமல்லியவொகிய தமொழியினொகன 

த ொடுக்கப்பட்ை அடிெிமிர்வில்லொ  தசய்யுள் அம்னமயொம்”(இளம் உனர, அடிகளொசிொியர் 

ப ிப்பு,ப.415) என்பர். அ ொவது சின்னச் சின்ன தசொல்லொல் சீர்புனனந்து, ெீண்ை அடிகள் 

அல்லொமல் பொைப்படும் தசய்யுள் அம்னம என்று கூறுகின்ைொர். கபரொசிொியர், “சிலவொய 

தமல்லியவொய தசொல்கலொடு இனையிட்டு வந்  பனுவலிலக்கணத்க ொடு அடிெிமிர்வில்லது 

அம்னமயொம்” (கபரொ உனர, இளவழகனொர் ப ிப்பு, ப.277) என்பர். இவர் அடிெிமிர்வில்லது 

என்ப ற்குக் குனைந்  அடிகனள உனைய தசய்யுள் கபொல பல தசய்யுள் த ொைர்ந்து வரும் என்றும், 

ஐந் டிக்குள் உட்பட்டு வரும் என்றும் கூறுகின்ைொர். கமலும் இவர், “அம்னம என்பது குணப்தபயர். 

அனம ிப்பட்டு ெிற்ைலின் அம்னம என்ைொயிற்று” (கபரொ உனர, இளவழகனொர் ப ிப்பு, ப.277) 

என்பர்.  

 யொப்பருங்கலம், “அம்னமயொவது சிலவொய தமல்லிய தசொற்களொல் ஒள்ளிய தபொருள்கமற் 

சிலவடியொன் தசொல்லப்படுவது. கமலும்  னிச் தசய்யுள் அம்னமயொல் அழகு தபறும்” 

(யொப்பருங்கலம்,ப.141) என்று கூறுகின்ைது.  

த ொல்கொப்பியத் ில் அம்னம வனப்பினன விளக்கும் நூற்பொவில், 

“சின்தமன் தமொழியொல்  ொய பனுவதலொடு”  (த ொல்.தபொருள்.தசய்.கபரொ.நூ.547) 
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என்ை அடியும், 

 “சின்தமன் தமொழியொற் சீர்புனனந்து யொப்பின்”   (த ொல்.தபொருள்.தசய்.இளம்.நூ.227) 

என்ை அடியும் கொணப்படுகின்ைது.  இவ்வடிக்குப் ப ிலொக யொப்பருங்கலத் ில், 

  ‘சின்தமன் தமொழியொல் சீொிது நுவலின்’  (யொப்.நூ.95)  

என்ை அடி இைம்தபற்றுள்ளது. இங்கு ‘சீொிது நுவலின்’ என்று பொைம் தகொண்டு ‘ஒள்ளியவொய 

தபொருண்கமல்’ என்று உனர கூறுகின்ைது. கமற்கூைிய கருத்துகனள ஏற்றுக்தகொண்ை 

யொப்பருங்கலக்கொொினகயிலும், யொப்பருங்கல விருத் ியுனரயிலும், 

 “சின்தமன் தமொழியொற் சீர்புனனந்து யொப்பின்” (யொப்.கொொினக. மிழ்.ப.2,3) 

என்ை அடி உள்ளக   விர த ொல்கொப்பியம், யொப்பருங்கலம் கூைிய பொைம் இல்னல என்பது 

குைிப்பிைத் க்க ொகும். எனகவ யொப்பருங்கலக்கொொினகயிலும், யொப்பருங்கல விருத் ியுனரயிலும் ‘

சீர்புனனந்  ியொப்பின்’ என்ை அடி பயின்று வந்துள்ளன  உணரமுடிகின்ைது. 

 எனகவ, த ொல்கொப்பியம் கூைிய அம்னமவனப்பிற்கொன நூற்பொவின் மு ல் அடியொனது 

பிற்கொல இலக்கண நூல்களில் மொற்ைம் தபற்றுள்ளது. இம்மொற்ைத் ினனக் தகொண்டு 

அம்னமவனப்பொனது சில தசொற்களொல் ஒள்ளியவொய தபொருண்கமல் அனமயும் இலக்கியம் என்று 

தபொருள் கூறுவது தபொருத் முனைய ொகும். 

அழகு வனப்பு 

 தசய்யுளுக்குொிய க ர்ந்  தசொல்லொல் சீர்புனனந்து யொப்பது அழகு வனப்பு எனப்படும். 

அ ொவது இலக்கியச் தசய்யுள் பொடும் புலவன்  ொன் தசொல்லவரும் தபொருண்னமனயத் க ர்ந்  

இலக்கியச் தசொற்களொல் ஓனசயுைன் அழகுதபைப் பொடி முடிக்கும் தசய்யுள் வனக அழகு வனப்பு 

ஆகும். இ னனத் த ொல்கொப்பியர், 

 “தசய்யுள் தமொழியொல் சீர்புனனந்  ியொப்பின் 

  அவ்வனக  ொகன அழதகனப் படுகம” (த ொல்.தபொருள்.தசய்.கபரொ.நூ.548) 

என்ை நூற்பொவின் மூலம் சுட்டுகின்ைொர். இளம்பூரணர், “தசய்யுட்குொிய தசொல்லினொல் சீனரப் 

புணர்த்துத் த ொடுப்பின் அவ்வனகப்பட்ை தசய்யுள் அழகு எனப்படும்” (இளம் உனர, 

அடிகளொசிொியர் ப ிப்பு,ப.419) என்கிைொர். தசய்யுள் தமொழியொல் வருவது அழகு வனப்பு என்று 

த ொல்கொப்பியர் கூறுவ ொல் இவ்வனக வனப்பில் வழக்குச் தசொற்கள் வரு ல் கூைொது என்பன  

உணர முடிகின்ைது. தசய்யுள் தமொழி என்பது இயற்தசொல்,  ிொிதசொல்,  ினசச்தசொல், வைதசொல் 

கபொன்ைவற்னைக் குைிக்கும். கபரொசிொியர், “ ிொிதசொல் பயிலொது தசய்யுளுட் பயின்றுவரும் 

தமொழிகனளச் சீரறுத்துப் தபொலிவுபை யொப்பின் அப்தபொருள் அழகு எனப்படும்” (கபரொ உனர, 

இளவழகனொர் ப ிப்பு, ப.278) என்று கூறுவொர். இவர்,  

 பிற்கொல இலக்கண நூலொன யொப்பருங்கலம், “அழகொவது தசய்யுளுக்கக உொிய 

 ிொிதசொற்களொல் ஓனச இனிய ொகப் புணர்க்கப்படுவது” (யொப்பருங்கலம்,ப.141) என்று 
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எடுத்துனரக்கின்ைது. இக்கருத் ினனகய, “யொப்பருங்கலக்கொொினகயும்” ( மிழண்ணல் உனர.ப.2,2), 

“யொப்பருங்கல விருத் ியுனரயும்”(ப.398) முன்தமொழிந்து கூறுகின்ைன. இ ன் இலக்கண 

அனமப்பிற்கு சங்கத்த ொனக நூல்களில் குறுந்த ொனக, ஐங்குறுநூறு கபொன்ை நூல்கனளத் 

 விர்த்து, மற்ை நூல்கனளச் சொன்ைொகக் கூைியுள்ளன. ஆனொல் குறுந்த ொனகயில் நூற்றுக்கு எழுபது 

பொைல்களும், ஐங்குறுநூற்ைில் நூற்றுக்கு ஐம்பத்ன ந்து பொைல்களும் தசய்யுள் தமொழியினொல் 

சீர்புனனந்து ஓனசயினி ொக ென்கு பொைப்பட்டுள்ளன க் கொணமுடிகின்ைது. எனகவ, குறுந்த ொனக, 

ஐங்குறுநூறு கபொன்ை நூல்கனளத்  விர்த்து, மற்ை நூல்கனளச் சொன்ைொகக் கூறு ல் 

மறுக்கத் க்க ொகும். 

 த ொல்கொப்பியர் கூைிய வனப்புக் ககொட்பொட்டில் தமன்னமயொன தமொழியொல் பொைப்படுவது 

அம்னம வனப்பு என்றும், த ொிந் தமொழி (அ) கசொிதமொழியொல் பொைப்படுவது புலன் வனப்பு 

என்றும் கூைிவிட்டு, அவற்ைிற்கு எ ிரொன இலக்கணத்ன  அழகு வனப்பிற்கு கூைியுள்ளன க் 

கொணமுடிகின்ைது. 

த ொன்னம வனப்பு 

 ‘த ொன்னம’ என்பது ‘பழனம’ என்று தபொருள்படும். த ொல்பழங்கொலத்து ெிகழ்வுகனள 

னமயமொகக்தகொண்டு உனரயும் பொட்டும் கலந்  ெனையில் இயற்ைப்தபறும் நூல்கள் த ொன்னம 

வனப்பு என்னும் வனகயில் அைங்கும். அ ொவதுஈ பனழனமனய மைவொ  சூழல்கனளத் த ொன்னம 

வனப்பு எனலொம். இ னனத் த ொல்கொப்பியர், 

 “த ொன்னம  ொகன  

   உனரதயொடு புணர்ந்  பனழனம கமற்கை” (த ொல்.தபொருள்.தசய்.கபரொ.நூ.549) 

என்ை நூற்பொ மூலம் சுட்டுகின்ைொர். இளம்பூரணர், “த ொன்னமயொவது உனரதயொடு தபொருந் ிப் 

கபொந்  பனழனமத் ொகிய தபொருண்கமல் வருவன” (இளம் உனர, அடிகளொசிொியர் ப ிப்பு, ப.421) 

என்பொர். இ ற்குச் சொன்ைொக இரொம சொி ம், பொண்ைவ சொி ம் கபொன்ைவற்னைக் கூறுகின்ைொர். 

அ ொவது, தெடுங்கொலத் ிற்கு முன்னர் ெிகழ்ந்  ெிகழ்ச்சிகனளப் தபொருளொகக் தகொண்டு 

இயற்ைப்தபறும் இலக்கியம் த ொன்னம வனப்புனைய ொகும் என்று கூறுகின்ைொர். கபரொசிொியர், “

த ொன்னமயொவது உனரவிரொஅய்ப் பழனமயொகியக் கன ப் தபொருளொகச் தசய்யப்படுவன” (கபரொ 

உனர, இளவழகனொர் ப ிப்பு, ப.278) என்பொர். இவர் பனழய வரலொற்னைப் தபொருளொகக் தகொண்டு 

உனரயும் பொட்டும் விரவிய ெனையில் இயற்ைப்தபறுவது த ொன்னம வனப்பு என்று கூறுகின்ைொர். 

சொன்ைொக தபருந்க வனொொின் பொர ம்,  கடூர் யொத் ினர கபொன்ைவற்னைக் கொட்டுகின்ைொர். 

ெச்சினொர்க்கினியர், “கபரொசிொியர் கூறும் கருத் ினனகய” (கபரொ உனர, இளவழகனொர் ப ிப்பு, 

ப.248) எடுத்துக் கூறுகின்ைொர். ஆனொல், சொன்ைொக சிலப்ப ிகொரத்ன க் கொட்டுகின்ைொர். 

சிலப்ப ிகொரத் ில், “த ொன்றுபைவரூஉந் த ொன்னமத் ொகலின்” (சிலம்பு.ஊர்கொண் கொன .அடி.45) 

என்று வருவன க் கொணலொம். 
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 த ொன்னம வனப்பு பற்ைிய நூற்பொவில் ‘தசொல்லுங் கொனல’ என்ை தசொற்கள் கபரொசிொியர், 

ெச்சினொர்க்கினியர் உனரகளில் கொணப்பைவில்னல என்பது குைிப்பிைத் க்க ொகும். இவர்கள் 

இருவொின் உனரகளில், 

 “த ொன்னம  ொகன தசொல்லுங் கொனல 

   உனரதயொடு புணர்ந்  பனழனம கமற்கை” (த ொல்.தபொருள்.தசய்.இளம்.நூ.229) 

என்ை அடிகனளக் தகொண்ை நூற்பொகவ கொணப்படுகின்ைது. இவர்களின் 

த ொன்னமவனப்பிற்கொனச் சொன்றுகள் உனரயினையிட்ைச் தசய்யுள்களொக அனமந்துள்ளன. 

எனகவ, ெொட்டில் வழங்கும் பனழய புரொணக் கன கனளயும், வரலொறுகனளயும் தபொருளொகக் 

தகொண்டு பொைப்தபறும் த ொைர்ெினலச் தசய்யுள்கள் சொர்ந்  இலக்கியங்கள் த ொன்னமவனப்பொகும் 

என்ை கருத் ில் த ொல்கொப்பிய உனரயொசிொியர்கள் அனனவரும் ஒத்  கருத் ினர் என்பது 

புலனொகின்ைது.  

க.தவள்னளவொரணன், “உனரதயொடு புணர்ந்  பழனமப் தபொருளொக வருவது த ொன்னம 

என்னும் வனப்பொகும்” (உனரவளம்,ப.1023) என்பொர். இவர் தெடுங்கொலமொகச் தசொல்லப்பட்டு, 

வழங்கிவரும் பழங்கன கனளத் த ொன்னம என்று கூறுகின்ைொர். இவ்வொறு த ொைர்ெினலச் 

தசய்யுட்களின் இனையினைகய உனர விரவி வருவன பழங்கொலம் மு கல இருந்துள்ளன. 

அவற்னைத் த ொன்னம வனப்புனைய ொகக் கருதுகின்ைனர். இவ்வனப்பிற்கு உனரயொசிொியர்கள் 

மூவரும் கூறும் சொன்றுகளில் இப்கபொது சிலப்ப ிகொரம் மட்டுகம வழக்கில் உள்ளது. இந்நூலில் 

மட்டுகம இனையினைகய உனர வந்துள்ளது. ஆ லின் இந்நூல் ‘உனரயினையிட்ை பொட்டுனைச் 

தசய்யுள்’ என்ை தபயரொல் அனழக்கப்படுகின்ைது. பிற்கொலத் ில் வைநூலின் வழி எழு ப்பட்ை 

 ண்டியலங்கொரம், “உனரயும் பொட்னையும் விரவியும் வருகம”( ண்டி.நூ.21) என்று கொப்பிய 

இலக்கணம் குைித்துப் கபசுகின்ைது. எனகவ, த ொல்கொப்பியர் கொலத்க  உனரயினையிட்ை 

பொட்டுனைத் த ொைர்ெினலகள் மிகு ியொக வழங்கி வந் ன என்பது புலனொகின்ைது.  னிகய ஒரு 

பிொிவொகப் பிொித்து இலக்கணம் கூறுவ ற்கு ஏற்ைபடி பல இலக்கியங்கள் இருந் ிருத் ல் கூடும் 

என்பன த் த ொல்கொப்பியொின் த ொன்னம வனப்பு மூலம் அைிய முடிகின்ைது. 

 பிற்கொல யொப்பிலக்கண நூலொன யொப்பருங்கலம், “த ொன்னமயொவது பனழனமத் ொய் 

ெிகழ்ந்  பற்ைி உனரக்கப்படுவது” (யொப்பருங்கலம்,ப.141) என்று உணர்த்துகின்ைது. 

இக்கருத் ினனகய, “யொப்பருங்கல விருத் ியுனரயும்”(ப.399), “யொப்பருங்கலக் கொொினகயும்” 

( மிழண்ணல் உனர.ப.2,2) முன்தமொழிந்து கூறுகின்ைன. 

 இவ்வொறு உனரயொசிொியர்கள், அைிஞர்களின் உனரகளின் வழியொக முற்கொலத் ிலிருந்க  

உனரயினையிட்ை பொட்டுனைச் தசய்யுட்களின் தபயர் அைியமுடியவில்னல. ஆனொல் சங்க 

கொலத் ிலும், அ ற்கு அடுத்து எழுந்  இரொமொயணம், மகொபொர ம்,  கடூர் யொத் ினர, சிலப்ப ிகொரம் 

ஆகியவற்னைத் த ொன்னம வனப்பிற்குச் சொன்ைொகக் கொட்டுகின்ைனர் என்பது 
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குைிப்பிைத் க்க ொகும். எனகவ, த ொன்னம வனப்பு மக்களது கற்பனனயின் வினளகவ என்று 

கூைலொம். 

க ொல் வனப்பு 

 இழும் என்னும் ஓனசனய உனைய ொக, தமல்லிய தசொற்களொல் உயர்ந்  தபொருனளத்  ரும் 

ெினலயில் அனமவதும், பரந் தமொழியொல் அடிெிமிர்ந்து வருவதும் க ொல் என்னும் வனப்பொகும். 

இ னனத் த ொல்கொப்பியர், 

“இழுதமன் தமொழியொல் விழுமியது நுவலினும் 

  பரந்  தமொழியொல் அடிெிமிர்ந்து ஒழுகினும் 

 க ொதலன தமொழிப த ொன்தமொழிப் புலவர்” (த ொல்.தபொருள்.தசய்.கபரொ.நூ.55,) 

என்ை நூற்பொ மூலம் சுட்டுகின்ைொர். இளம்பூரணர், “இழுதமன்தமொழியொல் விழுமிய தபொருனளக் 

கூைினும் பரந்  தமொழியொல் அடிெிமிர்ந்து ஒழுகினும் க ொல் என்னும் தசய்யுளொம்” (இளம் உனர, 

அடிகளொசிொியர் ப ிப்பு,ப.423) என்பொர். இவ்வனப்பிற்குச் சொன்ைொக மொர்க்கண்கையனொர் கொஞ்சி, 

மனலபடுகைொம், கூத் ரொற்றுப்பனை ஆகிய நூல்கனளக் கொட்டுகின்ைொர். கபரொசிொியர், “

தமல்தலன்ை தசொல்லொன் அைம், தபொருள் இன்பம் வீதைன்னும் விழுப்தபொருள் பயப்பச் தசய்வன. 

அனவ தசய்  கொலத்துள்ளன கண்டிலம். பிற்கொலத்து வந் ன கண்டுதகொள்க. இனவ 

ஆசிொியப்பொட்ைொன் ஒரு கன கமல் த ொடுக்கப்பட்ைன. அனவ தபொருட்தைொைர் ெினல க ொதலன்று 

தசொல்லுப புலவர்” (கபரொ உனர, இளவழகனொர் ப ிப்பு, பக்.278-279) என்பொர். கமலும் இவர், “

த ொன்தமொழிப் புலவர் என்பன ப் பனழய கன னயச் தசய் ல் பற்ைியது. த ொன்னம வனப்பினுள் 

த ொைர்புனையது” (கமலது,ப.279) என்றும் கூறுகின்ைொர். ெச்சினொர்க்கினியர், “கபரொசிொியர் 

உனரயினனகய” (கமலது,ப.248)  ழுவிச் தசல்கின்ைொர். அைம், தபொருள், இன்பம், வீடு என்னும் 

ெொன்கு தபொருண்னமகனளயும் தமல்லிய இனிய தசொற்களொல் அனமந்  தகொச்சகக் கலியினொல் 

தசய் லும், பரந்து விொிந்  தசொல்லொல் ஆசிொியபொட்ைொல் தசய் லும் க ொல் என்னும் வனப்புனைய 

த ொைர்ெினலயொகும். கபரொசிொியர்  ரும் ‘கண்டிலம்’ என்பது தசய்யுளின் பொவனககனளக் 

குைிக்கின்ைது. க.தவள்னளவொரணன், “இழுதமன்னும் ஓனசயுனைய தமல்தலன்ை தசொல்லொல் 

விழுமிய தபொருள்பயப்பச்  தசய்யினும், பரந்  தமொழியொல் அடிெிமிர்ந்து வரத்த ொடுப்பினும் அனவ 

க ொல் என்னும் வனப்புனைய தசய்யுளொம்” (உனரவளம்,பக்.1026-1026) என்பொர். இவர் 

இவ்வனப்பிற்குச் சிலப்ப ிகொரத்ன ச் சொன்ைொகக் கொட்டுகின்ைொர். 

 பிங்கல ெிகண்ைொசியர் க ொல் வனப்பினனப் பற்ைிக் கூறும்கபொது வனப்பு என்றும், க ொல் 

வனப்பு என்றும் கூறுகின்ைொர். இ னன, 

 “யொனனயும் வனப்பும் அ ளும் க ொல்வியும் 

  க ொதலன் றுனரப்பர் க ொற்பல னகயுமொம்”    (பிங்.நூ.43)  
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என்ை  நூற்பொவின் மூலம் அைியலொம். இங்கு பல தபொருட்களில் த ொன்னம என்று கூைொமல் வனப்பு 

என்று எடுத்துனரக்கின்ைொர்.  ிருக்குைள், “த ொல்வரவும் க ொலும்”(குைள்.1043) என்று கூறுகின்ைது. 

சிலப்ப ிகொர உனரயொசிொியர் அடியொர்க்கு ெல்லொர், “சிலப்ப ிகொரம் க ொல்வனப்பினனச் சொர்ந் து”

(சிலம்பு.ப.123) என்று உனரக்கின்ைொர். எனகவ, இத்க ொல்வனப்பு இழுதமன்தமொழி, பரந்  தமொழி 

பற்ைி வரும் ஒருவனக வனப்பு என்பது புலனொகின்ைது. 

 யொப்பருங்கலம், “க ொலொவது இழுதமன் தமல்லியவொய தசொற்களொல் விழுமியவொய்க் 

கிைப்பனவும் எல்லொச் தசொற்ககளொடும் கூடிப் பலவடியும் மயங்கி வந் னவொய்க் கிைப்பனவும் என 

இரு ிைத் னவொம், க ொல் ெினலயொனமனயக் கூறும்” (யொப்பருங்கலம்,ப.142) என்று கூறுகின்ைது. 

இக்கருத் ினனகய, “யொப்பருங்கலக்கொொினகயும்” ( மிழண்ணல் உனர.ப.33), “யொப்பருங்கல 

விருத் ியுனரயும்”(ப.399) முன்தமொழிந்து கூறுகின்ைன. ஆககவ இனிய ஓனசயுைன், தமன்னமயொன 

தசொற்களொல் பலவடிகள் மயங்கி வந்து ெினலயொனமயினன உணர்த் க் கூடிய தசய்யுள் வனகயும் 

க ொல் என்ை வனப்பினனச் சொரும். 

விருந்து வனப்பு 

 ‘விருந்து’ என்பது ‘புதுனம’ என்று தபொருள் படும். பு ி ொக வரும் யொப்தபல்லொம் விருந்து 

வனப்பு என்ப ில் அைங்கும். இ னனத் த ொல்கொப்பியர், 

 “விருந்க   ொனும் 

 புதுவது கிளந்  யொப்பின் கமற்கை”    (த ொல்.தபொருள்.தசய்.கபரொ.நூ.551) 

என்ை நூற்பொ மூலம் சுட்டுகின்ைொர். இளம்பூரணர், “முன்புள்ளொர் தசொன்ன தெைிகபொய்ப் பு ி ொகச் 

தசொன்ன யொப்பின் கமலது” (இளம் உனர, அடிகளொசிொியர் ப ிப்பு,ப.426) என்பொர். அ ொவது, 

புலவன்  னக்கு முன்னர் கவியியற்ைிகயொரது யொப்பின் அடிதயொற்ைி அல்லொமல்  ொகன பு ியத ொரு 

யொப்பினன அனமத்துக் தகொண்டு பொடுவது விருந்து வனப்பு எனவும் இனவ தபரும்பொலும் 

ஆசிொியப்பொனவக் குைிக்கும் எனவும் கூறுகின்ைொர். கபரொசிொியர், “விருந்து  ொனும் பு ி ொகத் 

த ொடுக்கப்படுந் த ொைர்ெினல கமற்று” (கபரொ உனர, இளவழகனொர் ப ிப்பு, ப.279) என்பொர். இவர் 

விருந்து என்னும் தபொருள் பனழய ொயினும் புலவன்  ொன் விரும்பிய பு ிய யொப்பு வனகயில் பல 

தசய்யுட்கள் த ொைர்ந்து வரச் தசய்வக  விருந்து வனப்பு என்று கூறுகின்ைொர். சொன்ைொக 

முத்த ொள்ளொயிரம், தபொய்னகயொர் மு லிய அந் ொ ிச் தசய்யுட்கள், கலம்பகம் கபொன்ைவற்னைக் 

கொட்டுகின்ைொர். ெச்சினொர்க்கினியர், “பு ி ொகத் த ொடுக்கப்படுந் த ொைர்ெினலச் தசய்யுளின் கமற்று

” (கமலது,ப.248) என்பொர். சொன்றுகள் கபரொசிொியனரச் சொர்ந்க  அனமந்துள்ளன. இவ்விருவரும் 

க ொல் வனப்பு என்பது பனழய கன னயப் பு ி ொகக் கூறுவது என்றும், விருந்து வனப்பு என்பது 

பனழய யொப்பினன விடுத்து பு ிய யொப்பினன அனமப்பது என்றும் கூைி இவ்விரண்டிற்குமொன 

கவறுபொட்டினனச் சுட்டிச் தசல்கின்ைனர். 
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 யொப்பருங்கலம், “பு ியனவற்னைப் பொடுவது விருந்துவனப்பொகும்” (யொப்பருங்கலம்,ப.142) 

என்று உனரக்கின்ைது. யொப்பருங்கலக்கொொினக கம.வி.கவணுககொபொல் பிள்னள ப ிப்பில், 

 “தவ ிர்புனர க ொளொய் விருந்து  ொகன 

   புதுவது புனனந்  யொப்பின் கமற்கை”            (யொப்.கொ.கவணு.ப ி.நூ.142) 

என்ை நூற்பொ கொணப்படுகின்ைது. யொப்பருங்கல விருத் ியுனர, “விருந்து என்பது 

பு ியவொயினவற்ைின் கமற்று. அனவ இப்தபொழுது உள்ளொனரப் பொடும் பொட்டு” 

(யொப்.விருத் ியுனர,ப.400) என்று கூறுகின்ைது. எனகவ, விருந்து வனப்பு என்பது  ற்தபொழுது 

வொழும் மக்கனளப் பற்ைி பொடும் தசய்யுட்கனளக் தகொண்ை இலக்கிய வனகயொகும் எனலொம். 

இனயபு வனப்பு 

 இனயபு என்னும் வனப்பு தசய்யுளின் இறு ியில் அனமயும் தமல்லின, இனையின 

எழுத்துகளின் அடிப்பனையில் இனங்கொணப்படும். அ ொவது ஞ, ண, ெ, ம, ன, ய, ர, ல, வ, ழ, ள 

என்னும் ப ிதனொரு தமய்தயழுத்துகளில் ஏக னும் ஒன்று ஈற்ைில் தபொருள் இனயந்தும், தசொல் 

இனயந்தும் வருவன இனயபு வனப்பு எனலொம். இ னனத் த ொல்கொப்பியர், 

 “ஞகொர மு லொ னகொர ஈற்றுப் 

   புள்ளி யிறு ி இனயதபனப் படுகம”  (த ொல்.தபொருள்.தசய்.கபரொ.நூ.552) 

என்ை நூற்பொ மூலம் சுட்டுகின்ைொர். இளம்பூரணர், “ஞ, ண, ெ, ம, ன, ய, ர, ல, வ, ழ, ள என்னும் 

ப ிதனொரு புள்ளியும் ஈைொக வரும் தசய்யுள் இனயதபன்னும் தசய்யுளொம். இவ்வுறுப்புக்கு 

உ ொரணம் வந் வழிக் கொண்க” (இளம் உனர, அடிகளொசிொியர் ப ிப்பு,ப.428) என்று கூறுகின்ைொர். 

கபரொசிொியர், “ஞ, ண, ெ, ம, ன, ய, ர, ல, வ, ழ, ள என்னும் ப ிதனொரு புள்ளியீற்ைினுள் ஒன்ைனன 

இறு ியொகச் தசய்யுஞ் தசய்யுள் தபொருட்தைொரொகவும் தசொற்தைொைரொகவும் தசய்வது 

இனயதபனப்படும் என்றும், இனயபு என்ை னொகன தபொருளும் இனயந்து, தசொல்லும் இனயந்து 

வருதமன்பது கருத்து” (கபரொ உனர, இளவழகனொர் ப ிப்பு, ப.279) என்றும் கூறுகின்ைொர். சொன்ைொக 

மணிகமகனலயும், தகொங்குகவளிரொற் தசய்யப்பட்ை த ொைர்ெினலச் தசய்யுளும் கபொல்வன. அனவ 

னகரவீற்ைின் இற்ைன எனக் கொட்டுகின்ைொர். கமலும் இவர், “இப்தபொழுது அனவ வீழ்ந் ன 

கபொலும்” (கமலது,ப.279) என்று கூறுகின்ைொர். இக்கூற்னை இவர் குைிப்பிடுவ ன் மூலம் ஏனனய 

பத்து தமய்களும் ஈற்ைில் அனமயும் த ொைர்ெினலச் தசய்யுட்கள் கினைக்கவில்னல என்பது ென்கு 

புலனொகின்ைது. ெச்சினொர்க்கினியர், “ஞ, ண, ெ, ம, ன, ய, ர, ல, வ, ழ, ள என்னும் ப ிதனொரு 

புள்ளியுள் ஒன்ைனன யீைொகக் தகொண்டு தசய்யுனளப் தபொருட்தைொரொகச் தசய்வது 

இனயதபனப்படும்”(கமலது,ப.249) என்று உனரக்கின்ைொர்.  

 யொப்பருங்கலம், “இனயதபன்பது ஞண ெமன யரல வழள என்னும் ப ிதனொரு புள்ளியும் 

ஈைொக வந்  பொட்டு” (யொப்பருங்கல்ம்,ப.142) என்று கூறுகின்ைது. இக்கருத் ினனகய, “

யொப்பருங்கலக்கொொினகயும்”( மிழண்ணல் உனர.ப.204), “யொப்பருங்கல விருத் ியுனரயும்” (ப.400) 
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முன்தமொழிந்து கூறுகின்ைன. இவ்வொறு தமல்லினம் (ங்  விர), இனையின புள்ளி எழுத்துகள் 

ஈற்ைில் வந்து அனமவது இனயபு வனப்பு என்று இலக்கணம் உள்ளக   விர, இவற்றுக்கொன 

இலக்கியம் மனைந் து கபொலும் என்பது இனைக்கொல உனரயொசிொியர்களின் கருத் ொக உள்ளது. 

எனகவ, இனயபு வனப்பிற்கு ஒற்றுகள் சிைந்  இலக்கணமொகும். 

 த ொல்கொப்பியர் இனயபு என்னும் தசொல் இலக்கணங்கனள உணர்த்  வரும் கபொது 

இனயபுத்த ொனை, இனயபுவண்ணம், இனயபுவனப்பு என்ை மூன்ைினனக் குைிப்பிடுகின்ைொர். ‘

இனயபுத்த ொனை’ என்பது அடிக ொறும் இறு ி எழுத்க ொ அல்லது இறு ிச் சீகரொ ஒன்ைி 

வருவ ொகும். ‘இனயபு வண்ணம்’ என்பது இனையின எழுத்துகள் மிகு ியொக வருவ ொகும். ‘இனயபு 

வனப்பு’ என்பது ஞ, ண, ெ, ம, ன, ய, ர, ல, வ, ழ, ள என்னும் ப ிதனொரு புள்ளி எழுத்துகளுள் 

ஏக னும் ஒன்று இறு ியில் வருமொறு அனமவ ொகும். எனகவ, த ொல்கொப்பியர் கூைிய 

இம்மூன்ைிற்கும் சிறு சிறு கவறுபொடு உள்ளன  உணரலொம். 

புலன் வனப்பு 

 அனனவருக்கும் த ொிந்  தமொழியொல் சிைந்  ெினலயில் ஆய்வு ஏதுமின்ைி விளங்கும் 

ெினலயில் அனமவது புலன் வனப்பொகும். அ ொவது வழக்குச் தசொல்லினொல் பொைப்படுவது புலன் 

வனப்பு எனப்படும். இ னனத் த ொல்கொப்பியர், 

 “கசொி தமொழியொற் தசவ்வி ிற் கிளந்து 

  க ர் ல் கவண்ைொது குைித் து க ொன்ைின் 

  புலதனன தமொழிப புலனுணர்ந் க ொகர”    (த ொல்.தபொருள்.தசய்.கபரொ.நூ.553) 

என்ை நூற்பொ மூலம் சுட்டுகின்ைொர். இளம்பூரணர், “வழக்குச் தசொல்லினொகன த ொடுக்கப்பட்டு 

ஆரொய கவண்ைொமல் தபொருள் க ொன்றுவது புலன் என்னும் தசய்யுளொம்” (இளம் உனர, 

அடிகளொசிொியர் ப ிப்பு,ப.430) என்பொர். எல்கலொருக்கும் தபொருள் த ொியும் வழக்குச் தசொல்லொல் 

ஆரொய்ந்து அைியொமல் பொைப்படும் இலக்கியம் புலன் என்று கூறுகின்ைொர். சொன்ைொக, ‘பொர்க்கைல் 

முகந்  பருவக் தகொண்மூ’ என்ை பொைனலக் கொட்டுகின்ைொர். கபரொசிொியர், “கசொி தமொழிதயன்பது 

பொடிமொற்ைங்கள். அவற்ைொகன தசவ்வி ொகக் கூைி ஆரொய்ந்து கொணொனமப் தபொருட்தைொைரொகன 

த ொடுத்துச் தசய்வது புலன்வனப்பு என்று தசொல்லுவர் புலன் உணர்ந்க ொர்” (கபரொ உனர, 

இளவழகனொர் ப ிப்பு, ப.280) என்பொர். பொடிமொற்ைங்கள் என்பது சிற்றூர்ப் கபச்சு வழக்கு. இ னன 

கிரொமிய வழக்கு என்றும் கூைலொம். அ ொவது ஆரொய்ந்து கொணொமல் எளி ில் தபொருள் விளங்கும்படி 

பொடுவது புலன் வனப்பு என்று கூறுகின்ைொர். சொன்ைொக, அவர் கொலத்து ெொைகச் தசய்யுளொல் 

அனமந்  விளக்கத் ொர் கூத்து, எல்கலொருக்கும் தபொருள் இனிக  புலனொகும் ெொைகத்  மிழுக்குொிய 

தவண்டுனைச் தசய்யுள் ஆகிய நூல்கனளக் கொட்டுகின்ைொர். ெச்சினொர்க்கினியர், “பொடி 

மொற்ைங்களொகன தசவ்வி ொகக் கூைப்பட்டு ஆரொய்ந்து கொணொனம தபொருள்  ொகன க ொன்ைச் 

தசய்வது புலதனன்று கூறுவர் அைிவைிந்க ொர்” (கமலது,ப.249) என்பொர். கிரொமச் தசொல்லொல் 
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தசம்னமயொகப் பொைப்படுவதும், அனவ எல்கலொருக்கும் பொர்த் தும் தபொருள் புொிவதும் புலன் 

வனப்பு ஆகும். சொன்று கபரொசிொியர் கூைியன த்  ழுவிகய அனமந்துள்ளது. 

 யொப்பருங்கலம், “இயற்தசொல்லொல் தபொருள் தவளிப்பனையொகத் க ொன்ைச் 

தசொல்லப்படுவது புலன்வனப்பொகும்”146 என்றும், “கசதமொழிகளும், இயற்தசொற்களும் பயின்று 

வருவது புலன்வனப்பொகும்”147 என்றும் உனரக்கின்ைது. யொப்பருங்கலக்கொொினக, “மக்கள் 

வழங்கும் இயற்தசொல்லொல் தபொருள் க ொன்ைச் தசய்யப்படுவது புலன்வனப்பொகும்” 

( மிழண்ணல்,ப.204) என்றும், யொப்பருங்கல விருத் ியுனர, “புலன் என்பது இயற்தசொல்லொற் 

தபொருள் க ொன்ைச் தசய்யப்படும் பொட்டு” (யொப்.விருத் ியுனர,ப.400) என்றும் கூறுகின்ைன. 

இவ்வொறு மக்கள் கபசுகின்ை இயற்தசொற்களொல் தபொருள் எளி ில் புொியும்படியொகச் தசய்யப்படும் 

இலக்கியவனக புலன் எனும் வனப்பின்பொற்படும். எனகவ, புலன் வனப்பு என்பது மக்கள் 

கபசுகின்ை தசொல் வழக்கிற்ககற்ப கபச்சு தமொழிகளொல் பொைப்படும் தசய்யுள் வனக என்பது 

புலனொகின்ைது. 

இனழபு வனப்பு 

 குைளடி, சிந் டி, அளவடி, தெடிலடி, கழி தெடிலடி ஆகிய ஐந்து அடிகளில் வல்தலழுத்க ொடு 

கசர்ந்  வல்தலொற்று மிகு ியொக வரொமல் பிை எழுத்துககளொடு கசந்து, உயர்ந்  ஓனச உனைய ொய் 

வருவது இனழபு வனப்பொகும். இ னனத் த ொல்கொப்பியர், 

 “ஒற்தைொடு புணர்ந்  வல்தலழுத்  ைங்கொது 

  குைளடி மு லொ ஐந் டி ஒப்பித்து 

  ஓங்கிய தமொழியொன் ஆங்கவண் தமொழியின் 

  இனழபின் இலக்கணம் இனயந்   ொகும்”   (த ொல்.தபொருள்.தசய்.கபரொ.நூ.554) 

என்ை நூற்பொ மூலம் சுட்டுகின்ைொர். இளம்பூரணர், “ஒற்தைொடு புணர்ந்  வல்தலழுத்  ைங்கொது 

ஆசிொியப்பொவில் ககொ ப்பட்ை ெொதலழுத் ொ ியொக இருபத ழுத் ின் கொறும் உணர்ந்  ப ிகனழு 

ெிலத்தும் ஐந் டியும் முனையொகன வரத்த ொடுப்பது இனழபு என்னும் தசய்யுளொம்” (கபரொ உனர, 

இளவழகனொர் ப ிப்பு, ப.280) என்பொர். ஆசிொியப்பொவில் கபசப்பட்டுள்ள ெொன்கு எழுத்து மு ல் 

இருபது எழுத் ின் வனரயுள்ள உயர்வொன ப ிகனழு ெிலத் ில் வழங்கும் ஐந் டியிலும் ஒற்தைொடு 

புணர்ந்  வல்தலழுத்து அ ிகம் வரொமல் பொைப்படுவது இனழபு என்று கூறுகின்ைொர்.  

 யொப்பருங்கலம், “இனழபொவது வல்தலொற்று யொதும்  ீண்ைொமல் த ொல்கொப்பியர், 

எழுத்த ண்ணி அடி வகுக்கப்பட்ை குைளடி மு லொகப் ப ிகனழ் ெிலத்து ஐந் டியும் முனையொகன 

உனைத் ொய் ஓங்கிய தசொற்களொல் வருவது” (யொப்பருங்கலம்.ப.142) என்று கூறுகின்ைது. 

யொப்பருங்கலக்கொொினக, “இனழபு என்பது வல்தலொற்று யொதும்  ீண்ைொது தசய்யுளியலுனைய ொய் 

எழுத்த ண்ணி அடி வகுக்கப்பட்ை குைளடி மு லொய் ப ிகனழ் ெிலத்து ஐந் டியொய் முனையொம் 

உனைத் ொய் ஓங்கிய தசொற்களொல் வருவது”  மிழண்ணல், கொொினக,ப.204) என்று கூறுகின்ைது. 
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இக்கருத் ினனகய, “யொப்பருங்கல விருத் ியுனர” (பக்.400-401) முன்தமொழிந்து கூறுகின்ைது. 

எனகவ, த ொல்கொப்பியர் கூைிய எழுத்த ண்ணிக்னக அடிப்பனையில் வகுக்கப்பட்ை குைளடி 

மு லொக ஐந் டியும், வல்தலொற்றுக்கள் வரொமல் ெீண்ை தசொற்களொல் அனமவது இனழபு 

வனப்பொகும். 

ெினைவுனர 

 த ொல்கொப்பியர் கூைிய மு ற்நூற்பொவில் பின்னிறு ியொகக் கூைப்பட்ை எட்டு 

உறுப்புகளுக்கு ‘வனப்பு’ என்ை தபயர் னவத்து அனழக்கின்ைொர் கபரொசிொியர். இளம்பூரணர், ெச்சர் 

ஆகிய இருவரும் அவ்வொறு கூைவில்னல. கபரொசிொியர் உனரயில் ொன் ‘வனப்பியல்  ொகன 

வகுக்குங் கொனல’ என்ை அடியொனது அம்னம வனப்பினன விளக்கும் நூற்பொவில் 

கொணப்படுகின்ைது. இளம்பூரணர், ெச்சர் ஆகிய இருவொின் உனரயில் இவ்வடி கொணப்பைவில்னல. 

 த ொல்கொப்பியத் ில் ‘வனப்பு’ என்ை தசொல் இைம்தபைவில்னல. பிற்கொல யொப்பிலக்கண 

நூலொன யொப்பருங்கலக்கொொினகயில் ொன் ‘வனப்பு’ என்ை தசொல் இைம்தபறுகின்ைது. பிற்கொல 

இலக்கண நூல்கள் வனப்தபன்பது அழகு, அலங்கொரம் எனப் தபொருள்படும் என்று உனரக்கின்ைன. 

இனவ வனப்பலங்கொரம் என்பன யும் வனப்பு என்பன யும் ஒன்தைனக் கருதுகின்ைன. 

த ொல்கொப்பியத் ில் வனப்பு தசய்யுளியலிலும், பிற்கொல யொப்பிலக்கண நூல்களில் 

ஒழிபியலிலும் கூைப்பட்டுள்ளது. கமலும் பிற்கொல இலக்கண நூல்களொன  ண்டியலங்கொரம், 

மொைனலங்கொரம், வீரகசொழியம்,  ிருவள்ளுவமொனல, பிங்கல ெிகண்டு கபொன்ைனவகளில் 

வனப்பினனப் பற்ைிய தசய் ிகள் கொணப்படுகின்ைன. 

இளம்பூரணர், கொொினகயொசிொியர், விருத் ியொசிொியர் கபொன்கைொர் எண்வனக வனப்புகள் 

 னிப்பொைலுக்கு உொியன என்று கூறுகின்ைனர். கபரொசிொியர் மட்டும் த ொைர்ெினலப் பொைலுக்கும் 

இனவ உொியன என்று கூறுகின்ைொர். பிற்கொல யொப்பிலக்கண நூல்கள் வனப்பினன யொப்பு, 

யொப்புவனப்பு, யொப்பலங்கொரம், வனப்பு என்று தபொதுவொகக் கூறுகின்ைன. எண்வனக வனப்புகள் 

ஒவ்தவொன்றும் இலக்கியச் தசய்யுளின் அழகியல் உணர்வினன ெினலெொட்டுவ ற்கொகப் 

பொைப்பட்டுள்ளன என்பது இக்கட்டுனரயின்வழி தபைப்பட்ை உண்னமகள் ஆகும். 
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பரிபரடல் கவிதையரக்கத்ைில் உரிச்ச ரற்கள் 

The Usage of Adjectives to form Poetry Paripadal 

முதைவர்  ி. ங்கீைர, உைவிப் பபரர ிரியர், ைமிழ்த்துதை, கல லிங்கம் கல்வி மற்றும் ஆரரய்ச் ி நிறுவைம், 

கிருஷ்ணன் பகரயில். 

Dr.C.Sangeetha, Assistant Professor, Department of Tamil, Kalasalingam Academy of Research and 

Education, Krishnan Kovil. 

DOI : 10.5281/zenodo.4662255 

Abstract : 

 In Ettuthogai Agam and Puram has combined together and used in Paripadal. This one is 

especially called as "Oongu Paripadal". It is mainly composed of Adaigal. The growth of adjectives 

is known as Adaigal. This adjectives can be used to illustrate the contents in poetry. Tholkkapiyar 

used this adjectives as a device to demonstrate the adverbs of adjectives in Paripadal. These 

adjectives were identified in the texts and explained how it was used and quoted in Paripadal. 

This Paper shows that how  single Adaigal and Adiadaigal were used to form a Paripadal poetry. 

ஆய்வுச்சுருக்கம்:  

 ங்க இலக்கியங்களில் அகமும் புைமும் கலந்ை நூல் பரிபரடல். ஓங்கு பரிபரடல் என்று 

 ிைப்பித்து அதைக்கப்படுகிைது. பரிபரடல் முழுக்க அதடகள் நிதைந்து கரணப்படுகின்ைை. 

உரிச்ச ரற்களின் வளர்ச் ிபய அதடகள் ஆகும். இவ்வுரிச் ச ரற்கள் ைரன் வர்ணதணகளரக 

கரணப்படுகின்ைை. சைரல்கரப்பியர் கூைிய உரிச்ச ரற்கள் பரிபரடலில் இடம் சபற்றுள்ள விைம் 

மற்றும் உரிச்ச ரற் பைிலிகள் முைலியவ இைம் கரணப்பட்டு கை அதவ கவிதையரக்கத்ைிற்குத் 

துதண புரியும் பரங்கு எடுத்துதரக்கப்படுக்கிைது.  உரிச்ச ரற் பைிலிகள் என்பது உரிச்ச ரற்களின்  

சபரருதளப்  பைிலிகளரக எடுத்துக்சகரள்ளப்படுள்ளது.  பமலும் ஒரு ச ரல் அதடகள், 

அடியதடகள் முைலியவற்தைக் கண்டைிந்து அதவ பரிபரடல் கவிதையரக்கத்ைிற்குத் 

துதணபுரிவதை  இவ்வரய்வுக் கட்டுதர எடுத்துதரக்கிைது. 

Keywords: பரிபரடல், கவிதையரக்கம், உரிச்ச ரற்கள், உரிச்ச ரல் பைிலிகள், ஒரு ச ரல் 

அதடகள், அடிஅதடகள் 

முன்னுதர 

‘ஓங்கு பரிபரடல்’ என்று  ிைப்பித்து அதைக்கப்படும் பரிபரடல் எட்டுத்சைரதகயில் அகமும் 

புைமும்  ரர்ந்ை நூல். இப்பரிபரடலரைது அடி எண்ணிக்தக அைிகம் சகரண்டிருப்பைரல் இவற்றுள் 

8 ஆவது பரடல் மட்டும்  ரன்று கரட்டப்படுகிைது. ச வ்பவள் பற்ைிய இப்பரடலின் ஆ ிரியர் 

நல்லந்துவைரர் ஆவரர். சைரல்கரப்பியர் கூைிய உரிச்ச ரற்கள், உரிச்ச ரற் பைிலிகள், ஒரு ச ரல் 

அதடகள், அடியதடகள் முைலியவற்தைக் கண்டைிந்து அதவ பரிபரடல் கவிதையரக்கத்ைிற்கு 

மிகுந்ை துதணபுரிகின்ைது என்பதை இக்கட்டுதர எடுத்துதரக்கிைது. 

உரிச்ச ரற்கள் 





49 
 

 

 
  


 

  

 


 

 பரிபரடலில், நைி வரரணம் (20) என்பைில் நைி என்ை உரிச்ச ரல்லும், பகழ்த்து அன்ை 

இைம் வீழ்தும்பி (22) என்பைில் பகழ் என்பது சகழு என்ை  உரிச்ச ரல்லிற்கும், நன்று அவிழ் பல் 

பலர் (26) என்பைில் நன்று என்ை உரிச்ச ரல்லும், கம்பதலத்ைன்று (37) என்பைில் கம்பதல என்ை 

உரிச்ச ரல்லும், பதணத்பைரள் (39) என்பைில் பதண என்ை உரிச்ச ரல்லும், மரதலக்கு மரதல 

(49) என்பைில் மரதல என்ை உரிச்ச ரல்லும், துைியல் நைி (55)  என்பைில் நைி என்ை 

உரிச்ச ரல்லும் மணலின் சகழுவும் (63)  என்பைில் சகழு என்ை உரிச்ச ரல்லும்,  ீர்சூள் (71) 

என்பைில்  ீர்த்ைி என்ை உரிச்ச ரல்லும், கயவரய சநய்ைல் (74)  என்பைில் கய என்ை 

உரிச்ச ரல்லும், வரள்நுைல் (75), என்பைில் வரள் என்ை உரிச்ச ரல்லும், நைவு அன்று (77) 

என்பைில் நைவு என்ை உரிச்ச ரல்லும், நளிமணல் (94) என்பைில் நளி என்ை உரிச்ச ரல்லும், நைி 

மலர்ப் சபருஅடி (95) என்பைில் நைி என்ை உரிச்ச ரல்லும், இத  முைவமும் (99) என்பைில் இத  

என்ை உரிச்ச ரல்லும், நளிபுைல் (94) என்பைில் நளி என்ை உரிச்ச ரல்லும், ஐ அமர் வருக (108) 

என்பைில் ஐ என்ை உரிச்ச ரல்லும், துஞ் ரக் கம்பதல (111) என்பைில் கம்பதல என்ை 

உரிச்ச ரல்லும், பரஅய் எழு பரதவயர் (112) என்பைில் பரய்ைல் என்ை உரிச்ச ரல்லும், கயமலர் 

(114) என்பைில் கய என்ை உரிச்ச ரல்லும், ஆய் இைழ் (113) என்பைில் ஆய்ைல் என்ை 

உரிச்ச ரல்லும், ச வ்வரய் (116) என்பைில் என்பைில்  ிவப்பு என்ை உரிச்ச ரல்லும், கூர் எயிற்ைரர் 

(118) என்பைில் கூர் என்பைில் கூர்ப்பு என்ை உரிச்ச ரல்லும், ச ல்லல் ைீர்ப்ப (123) என்பைில் 

ச ல்லல் என்ை உரிச்ச ரல்லும், கடி நகர் (126) என்பைில் கடி என்ை உரிச்ச ரல்லும், உறு ச ல்வம் 

(128) என்பைில் உறு என்ை உரிச்ச ரல்லும் சமரத்ைம் 25 உரிச்ச ரற்கள் இடம் சபற்றுள்ளை. 

பைிலீட்டு உரிச்ச ரற்கள் 

 பரடல்களில், வீழ்தும்பி (23) என்பைில் வீழ் என்பது விரும்பும் என்ை சபரருளில் வந்து கவர்வு 

என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் பல் மலர் (26) என்பைில் உள்ள பல் என்பது பல என்ை சபரருளில் ைட 

என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் ஆர்ப்பு எை (3) என்பைில் உள்ள ஆர்ப்பு என்பது முைக்கம் என்ை 

சபரருளில் 9 இத  உரிச்ச ரற்களுக்கும் இரும்உரும் (5) என்பைில் உள்ள இரும் என்பது சபரிய 

என்ை சபரருளில் ைட என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் அைிரைிர (34) என்பைில் உள்ள அைிர என்பது 

முைக்கம் என்ை சபரருளில் 9 இத யுரிச்ச ரற்களுக்கும் சைரைிைிமுரல்வு (36) என்பைில் சைரழுைி 

என்பது கூட்டம் என்ை சபரருளில் கருவி என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் முரல்வு என்பது இத தயக் 

குைிப்பைரல் 9 இத யுரிச்ச ரற்களுக்கும் சநடுசமன் பதணத்சைரள் (39) என்பைில் உள்ள  சநடு 

என்பது நீண்ட என்ை சபரருளில் வரர்ைல், பபரகல் முைலிய உரிச்ச ரற்களுக்கும் அகலத்து அகலர 

(43) அகலம் என்பது மரர்பகத்தைக் குைித்து வியல் என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் நதகமலர் (48) 

என்பைில் நதக என்பது ஒளி என்ை சபரருளில் வரள் என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் இரும்சபரைிலும் 

(51) என்பைில் உள்ள இரும் என்பது சபரிய என்ை சபரருளில் ைட என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் 

துைியல் நைி நீ நின் சூள் (55) என்பைில் உள்ள துைியல் என்பது வருத்ைம் என்ை சபரருளில் ைர 
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என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் இருள்தம ஈர் உண்கண் (59) என்பைில் உள்ள இருள் என்பது கறுப்பு 

என்ை சபரருளில் கறுப்பு என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் இலங்கு இதை (59) என்பைில் இலங்கு என்பது 

ஒளிர்கின்ை என்ை சபரருளில் வரள் என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் பவல் நிைல் (67) என்பைில் உள்ள 

பவல் என்பது ஒளி என்ை சபரருளில் வரள் என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் மிக ஏற்றுதும் மலர் (79) 

என்பைில் மிக என்பது நிதைய, மிகுைி என்ை சபரருளில் ைட, ைவ, நைி, உறு, கை, முைலிய 

உரிச்ச ரற்களுக்கும் நயவருைல் (79) என்பைில் நய என்பது விருப்பம் என்ை சபரருளில் கவர்வு 

என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் இருந்ைள் (89) என்பைில் உள்ள இருஞ் என்பது விகுைி என்ை சபரருளில் 

கடி என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் ப ண்  ிதம (90) என்பைில் ப ண் என்பது உயர்ந்ை என்ை சபரருளில் 

புதர என்ை உரிச்ச ரல்லிற்கும் சபருவைி (95) என்பைில் உள்ள சபரு என்பது சபரிய என்ை 

சபரருளில் ைட பரிய வரைம் (129) என்பைில் பரிய என்பது வருத்ைம் என்ை சபரருளில் ைர என்ை 

உரிச்ச ரல்லிற்கும் எை சமரத்ைம் 22 பைிலீட்டு உரிச்ச ரற்கள் இடம்சபற்றுக் 

கவிதையரக்கத்ைிற்குப் புதைவியதலக் சகரடுக்கின்ைை என்பதைத் சைளியலரம். 

ஒரு ச ரல் அதடகள் 

 இப்பரடல்களில் ஒரு ச ரல் அதடகளரகப் புள்மித க் சகரடிபயரடிபயரனும் (2), புங்கவம் 

ஊர்பவரனும் (2), மலர்மித  முைல்வனும் (3), உலகு இருள் அகற்ைிய பைின்மரும் (4), மருந்து உதர 

இருவரும் (5), ைிருந்து நூல் எண்மரும் (5), ஆைிதர முைல்வைின் (6) நரைர் பன்சைரருவரும் (7), 

நன்ைித  கரப்பபரரும் (7), முதுசமரைி (9), விழுத்ைவ முைல்வரும் (9), பரங்குன்று (11), 

இமயக்குன்ைம் (11), இமயக்குன்ைிைில் (12), நிதர இைழ்த் ைரமதர (13), விளங்கு இணர் ஊைர 

(14), அருவி ைரழ் மரதலச் சுதை (16), கரரின் குரல் (18), குரல் பகட்ட பகரைி குன்று அைிரக் கூவ 

(19) மை நைி வரரணம் (20), மதல முதை (21), ஏழ்புதை (22), ஐம்புதை (22), யரழ் இத  (22), 

வீழ்தும்பி வண்டு (23), சுதை மலர (23), சகரன்தை சகரடி (24), இணர் ஊழ்ப்ப (24), சகரடி மலர் 

(24), மலர் கரந்ைள் வரய் நரை (25), பல் மலர் (26), ஒளிர் பவபலரய் (29), மன்ைல் கலந்ை மணி 

முர ின் (30), கரசலரடு மங்கிய கலிழ் கடசலை (31), மரல் கடல் (32), மதைக்குரல் (32), இரும் 

உருசமை (33), சைரழுைி முரல்வு (36), கரைல் மூதூர் மைில் (37), வடுவகிர் சவன்ை கண் (38), 

மரந்ைளிர் பமைி (38), சநடுசமன் பதணத்சைரள் (39), குறுந்சைரடி மகளிர் (39), ஆரரக்கரமம் (40), 

ஆர் சபரைிற் பரயல் (40), முற்ைரக் கரைல் (42), அலர் செமல் மகன்ைில் (44), ைண் பரங்குன்று (46), 

பைிமலர் (48), நதக மலர் (48), மரதலக்கு மரதல (49), இரும்சபரைிலும் (51), பைிசபரைி தூரலும் 

(52), துைியல் மலருண் கண் (53), நைி நீ நின் சூள் (55), இருள்தம ஈர் உண்கண் (59), இலங்கு 

இதை (54), வருபுைல் (61), தவதய மணல் சைரட்படன் (61), ைண் பரங்குன்ைத்து (62), ஏழ் உலகும் 

(64), ஆளி ைிரு வதர (64), முருகு சூள் (65), விைல் சவய்பயரன் (67), ஊர் மயில் (67), பவல் நிைல் 

(67), குைவன் மகள் (69),  ீர் சூள் (71), பநரிைரய் (73), கயவரய சநய்ைல் (74), கமழ்முதக (74), 

மணநதக (74), நயவரு நைவு இைழ் (75), மரைர் உண்கண் (75), வரள்நுைல் (75), முதக முல்தல 
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(76), எைில் முத்து (76), சவண்பல் (76), ைண் பரங்குன்று (82), பருவத்துப்பல் மரண் (85), எருதம 

இருந்பைரட்டி (86), எள்ளீயும் கரதள (86), தூங்குமணி (88), நிதரவதள (89), இருஞ்கள் (89), வளி 

சபரரு பகண்  ிதம வதரயகத்ைரன் (90), குளிர் சபரய்தக (93), மருைம் நளி மணல் (94), நைி மலர் 

(95), சபருஅடி (95),  ீைடியவர் (96), பவறுபடு  ரந்ைமும் (97), வீறுபடு புதகயும் (97), ஆறுச ல் 

வளியின் (98), அவியர விளக்கமும் (98), நரறு கமழ் வீயும் (99), இத  முைவமும் (99), பிணிமுகம் 

(101), நளிபுைல் தவதய (104), வருபுைல் (105), கருவயிறு (106), மஞ்சு ஆடு மதல முைக்கும் 

(110), துஞ் ரக் கம்பதல (111), தபஞ்சுதை (112), பரஅய் எழு பரதவயர் (112), ஆய் இைழ் 

உண்கண் (113), அலர் முகத்ைரமதர (113), ைரட் ைரமதர (114), கயமலர் (114), சகரங்தகக் 

கயமுதக (115), ச வ்வரய் ஆம்பல் (116), ச ல்நீர்த் ைரமதர (116), புைற் ைரமதரசயரடு (117), 

கூர் எயிற்ைரர் (118), குவி முதல (118), அமிர்ை பரைம் (120), உரிதம மரக்கள் (121), ச ந்ைளிர் 

பமைியரர் (123), ச ல்லல் ைீர்ப்ப (123), உடம்புணர் கரைலரும் (125), கடம்பு அமர் ச ல்வன் (126), 

கடிநகர் (126), மர ிபளள் (127), மறுமிடற்று அண்ணற்கு (127), சநைி நீர் அருவி (128), அசும்பு உறு 

ச ல்வம் (128), மண்பரிய வரைம் (129), ைண் பரங்குன்ைம் (130) முைலிய 128 ஒரு ச ரல் அதடகள் 

இப்பரடலுள் பயின்று பரிபரடல் கவிதையரக்கப் புதைவியலுக்குப் சபரும் பங்கரற்றும் ைன்தம 

கரணப்சபறுகின்ைது. 

அடியதடகள் 

 ச வ்பவள் பற்ைிய 8 ஆவது பரடலரைது, ைிருப்பரங்குன்ைின்  ிைப்புகள், அக்குன்ைிலுள்ள 

ைதலவன், ைதலவி, பைரைியின் உதரயரடல்கள் முைலியதவயும், இறுைியரக, பரங்குன்ைின் மீது 

வரழும் முருகதை வணங்குவைரகவும் இப்பரடல் அதமகிைது. 

 1 – 46 அடிகள் ைிருப்பரங்குன்ைின்  ிைப்பிற்கு அதடகளரக வந்துள்ளை. 

 “மண்மித  அவிழ்துைரய் மலர்ைரு ச ல்வத்துப் 

   புள்மித க் சகரடிபயரனும் புங்கவம் ஊர்பவரனும் 

   மலர்மித  முைல்வனும் மற்று அவைிதடத் பைரன்ைி 

   உலகுஇருள் அகற்ைிய பைின்மரும் இருவரும் 

   மருந்துஉதர இருவரும், ைிருந்து நூல் எண்மரும் 

   ஆைிதர முைல்வைின் கிளந்ை 

   நரைர் பன்டிைரருவரும், நன் ைித  கரப்சபரரும் 

   யரவரும், பிைரும் அமரரும், அவுணரும், 

   பமஅரு முதுசமரைி விழுத்ைவ முைல்வரும் 

   பற்ைரகின்று, நின் கரரணமரக 

   பரங்குன்று இமயக் குன்ைம் நிகர்க்கும்”    (பரி. 1 - 11) 
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இவ்அடிகளில்  ிவசபருமரன், பரமன், ஆைித்ைர், அஸ்விைி பைவர் இருவர், முைலிய பல்பவறு 

ைவமுைிவர்களும் ைங்குவைற்குக் கரரணமரை முருகன் வீற்ைிருக்கும் ைிருப்பரங்குன்ைம் இமயமதல 

பபரன்ைது என்பதைக் குைிக்கிைது. ைிருப்பரங்குன்ைம் இமயமதலதய ஒத்ைது என்பைற்கு 

இவ்வடிகள் அதடகளரக வந்துள்ளை. 

 “நின் ஈன்ை நிதர இைழ்த் ைரமதர 

  மின் ஈன்ை விளங்கு இணர் ஊைர 

  ஒரு நிதலப் சபரய்தகசயரடு ஓக்கும் - நின்குன்ைின் 

  அருவி ைரழ் மரதலச்சுதை”     (பரி. 12 - 16) 

ைிருப்பரங்குன்ைின் மீது உள்ள சுதை, இமயமதலயின் கண்ணுள்ள சுதைகதள விட  ிைப்பு 

மிக்கது என்பைற்கும்,  ரவணப் சபரய்தக என்றும் வற்ைரைது என்பைற்கும் இவ்வடிகள் 

அதடகளரக வந்துள்ளை. 

 “முைல்வ! நின் யரதை முைக்கம் பகட்ட 

  கைியிற்பை கரரின் குரல் 

  குரல் பகட்ட பகரைி குன்று அைிரக்கூவ 

  மைநைி வரரணம் மரறுமரறு அைிர்ப்ப 

   எைிர்குைிர் ஆகின்ைது, மதலமுதை”    (பரி. 17 – 21) 

ைிருப்பரங்குன்ைத்ைில் யரதையின் பிளிற்சைரலி முைக்கம், இடிசயரலி, ப வற்பகரைியின் குரல்கள் 

ஒலித்ைை என்பை பபரன்று குன்ைில் பல்பவறு ஒலிகள் எைிசரரலிதய எழுப்பிை என்பைற்கு 

அதடகளரக வந்துள்ளை. 

 “ஏழ் புதை ஐம் புதை யரழ் இத  பகழ்த்து அன்ை இைம் 

  வீழ் தும்பி வண்சடரடு மிநிறு ஆர்ப்ப, சுதை மலர, 

  சகரன்தை சகரடி இணர் ஊழ்ப்ப, சகரடி மலர் 

  மன்ைல மலர, மலர் கரந்ைள் வரய் நரை 

  நன்று அவிழ் பல் மலர் நரை, நதை பைிப்ப 

  சைன்ைல் அத வரூஉம் ச ம்மற்பை – அபம! நின் 

  குன்ைத்ைரன் கூடல் வரவு”      (பரி. 22 - 28) 

ஒரு துதளயுதடய குைல், ஐந்து துதளயுதடய குைல்களின் இத தயப் பபரன்ை தும்பி, வண்டு, 

மிநிறு முைலியதவ இைிய இத தய முைக்கிை. பல்பவறு வதகயரை மரங்களில் மலர்கள் 

மலர்ந்ைை. மலர்களின் மணத்பைரடு சைன்ைல் கரற்றும் வீ க் கூடியது. மதுதர நகரின் வைி 

இப்படிப்பட்ட  ிைப்பிற்குரியது. மதுதர நகரின் அடிக்கு இவ்வடிகள் அதடகளரக வந்துள்ளை. 

 “குன்ைம் உதடத்ை ஒளிர் பவபலரய்! கூடல் 

  மன்ைல் கலந்ைமணி முர ின் ஆர்ப்பு எை 
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  கரசலரடு மயங்கிய கலிழ் கடசலை 

  மரல்கடல் குடிக்கும் மதைக் குரசலை 

  ஏறு அைிர்க்கும் இந்ைிரன் இரும் உரும்சமை 

  மன்ைல் அைிரைிர மரறுமரறு அைிர்க்கும் - நின் 

  குன்ைம் குமுைிய உதர”      (பரி. 29 - 35) 

முைலிய அடிகளும், 30 – 35 முைலிய அடிகளும் மதுதர மரநகரில், முர ின் ஒலி, கடல் அதலகளின் 

ஒலிகள், பமகத்ைின் முைக்கம், இந்ைிரனுதடய இடிபயறு முைக்கம், சபரிய இடியின் ஒலி முைலிய 

ஒலிகள் ஒலிக்கின்ை ைிருப்பரங்குன்ை மதலயரகும். பமலும், 29 ஆவது அடியரைது கிசரளஞ் ம் 

என்னும் மதலயிதை உதடத்ை ஒளி மிக்க பவற்பதடயிதை உதடய முருகன் என்று முருகைின் 

வீரத்ைிற்கு அதடயரக வந்துள்ளது. 

 “தூது ஏய வண்டின் சைரழுைி முரல்வு அவர் 

  கரைல் மூதூர் மைில் கம்பதலத்ைன்று 

  வடு வகிர் சவன்ை கண், மரந்ைளிர்பமைி 

  சநடுசமன் பதணத் சைரள், குறுந்சைரடி மகளிர் 

  ஆரரக் கரமம், ஆர் சபரைிற் பரயல் 

  வதரயகத்து இதயக்கும் வதரயர நுகர்ச் ி 

  முடியர நுகர்ச் ி முற்ைரக கரைல் 

  அடிபயரர் தமந்ைர் அகலத்து அகலர 

  அலர் செமல் மகன்ைில் நன்ைர்ப் புணர்ச் ி 

  புலரர மகிழ், மைப்பு அைியரது நக்கும் 

   ிைப்பிற்சை – ைண் பரங்குன்று”     (பரி. 36 - 46) 

ைதலவர்கதளப் பிரிந்து வரடும் ைதலவியரரல் தூைரக ஏவி விடப்பட்ட வண்டின் கூட்டம் தூைரகச் 

ச ன்று பின் ைதலவர்களுடபை மீண்டது. அந்ை வண்டுகள் எழுப்பிய ஓத , ைதலவியரின் கரைல் 

மிகுைிதய மைில் சூழ்ந்ை பைதம மிக்க மதுதர நகரில் உள்ளவர்கள் அைிந்து சகரள்வைற்கும் 

கரரணமரை ஆரவரரத்ைிதை உண்டரக்கியது. மகளிரின் வருணதைகள், மதலச் ரரலில் 

ைதலவன் ைதலவியருக்கு கற்பிற் புணர்ச் ிதய மைவரமல் எப்பபரதும் வரைி வைங்கும் 

ைிருப்பரங்குன்ைம் என்று ைதலவன் ைதலவிக்கு எடுத்துதரப்பைரக உள்ளது. 

 “இைி மணல் தவதய இரும் சபரைிலும் குன்ைப் 

  பைி சபரைி  ரரலும் பரர்ப்பரரும்”     (பரி. 51 - 52) 

இவ்வடிகள் ைதலவன் இைிய மணலுதடய தவதய மீதும், ைிருப்பரங்குன்ைின் மீதும் 

ஆதணயிடுகிைரன் என்பைற்கு அதடயரக வந்துள்ளது. 

 “- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - நரற்ைம் 
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   கைியின் மலரின் மலர்கரல்  ீப்பு இன்ைது”    (பரி. 53 - 54) 

ைதலவன் மீது வீசும் மணம் ைிருப்பரங்குன்ைத்ைின் மதல மீதுள்ள மலர்கள், கைிகளின் மணத்ைிற்கு 

அதடயரகக் கூைப்பட்டுள்ளது.  

 “ஈன்ைரட்கு ஒரு சபண், இவள்”     (பரி. 58) 

ைதலவி, ைதலவியின் ைரய்க்கு ஒபர மகள் என்பைற்கு இவ்வடி அதடயரக வந்துள்ளது.  

 “இருள்தம ஈர் உண்கண் இலங்குஇதை ஈன்ைரட்டு”  (பரி. 59) 

இருள் சபரன்ை நிைமுதடய கரிய கண்கதளயும் விளங்குகின்ை அணிகலன்கதளயும் உதடயவள் 

என்பைற்கு இவ்வடி அதடயரக இடம்சபற்றுள்ளது. 

 “விைல் பவய்பயரன் ஊர்மயில் பவல்நிைல் பநரக்கி”  (பரி. 67) 

பவதலயும், மயிதலயும் சவற்ைிதயயும் உதடய முருகன் என்று முருகனுக்கு இவ்வடி அதடயரக 

உள்ளது. 

 “கயவரய சநய்ைல் அலர், கமழ் முதக மணநதக 

   நயவரு நைவு இைழ், மைர் உண்கண், வரள்நுைல் 

  முதக முல்தல சவன்று எைில் முத்து ஏய்க்கும் சவண்பல்”  (பரி. 74 - 76) 

குளத்ைில் மலர்ந்துள்ள சநய்ைற் பூக்கள், நைவ மலர் சபரன்ை கண்கள், ஒளிசபரருந்ைிய சநற்ைி, 

சவண்தமயரை பற்கதளயும் உதடயவள் ைதலவி என்பைற்கு இவ்வடிகள் அதடகளரக 

வந்துள்ளை. 

 “வளி சபரரு ப ண்  ிதம வதரயகத்ைரல் 

  ைளி சபருகும் ைன்  ிதைய 

  சபரைில் சகரளக் குதையர மலர 

  குளிர் சபரய்தக அளறு நிதைய 

  மருைம் நளிமணல் செமர்ந்ை  

  நைிமலர்ப் சபருவைி”      (பரி. 90 - 95) 

உயர்ந்ை  ிகரங்கதள உதடய மதலயில் சபய்ை மதையில், குளிர்ச் ி சபரருந்ைிய 

கிதளகதளயுதடய பூஞ்ப ரதலகள், மிகுைியரை மலர்கள், மருை நிலத்ைின் இதடபய ச ைிந்ை 

மணல் பரப்பு முைலியதவ ைிருப்பரங்குன்ைத்ைிற்கும் மதுதரக்கும் இதடபய உள்ள சபரிய அடிக்கு 

இவ்வடிகள் அதடகளரக வந்துள்ளை. 

 “ ீைிடியவர்  ரறு சகரள எழுந்து 

  பவறுபடு  ரந்ைமும் வீறுபடு புதகயும் 

  ஆறுச ல் வளியின் அவியர விளக்கமும் 

  நரறு கமல் வீயும், கூறும் இத  முைவமும் 

  மணியும், கயிறும், மயிலும், குடரரியும் 
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  பிணிமுகம், உளப்படப் பிைவும் ஏந்ைி 

  அருவதரச் ப ரரத் சைரழுநர்”     (பரி. 96 - 102) 

என்று முருகப் சபருமரைிற்குத் ைிருவிைர நடத்ை பவண்டும் என்று ச ல்லும் அடியவர்கள் பல்பவறு 

நிைமுதடய மணக்குைம்புகதளயும், சபருதமயுதடய புதகப்சபரருட்கதளயும், அடிக்கின்ை 

கரற்ைிலும் அதணயரை விளக்தகயும், மத்ைளத்தையும், மணி, கயிறு, மயில், பகரடரரி பிணிமுகம் 

என்னும் யரதை ஊர்ைி முைலியவற்தையும் தகயில் ஏந்ைி முருகப் சபருமரதைத் சைரழுைைர். 

முருகப்சபருமரதைத் சைரழுைைற்கு இவ்வடிகள் அதடகளரக வந்துள்ளதமதய அைியலரம். 

 “கைவின் சைரட்டது தக பிதையரகரது 

  நைவின் ப எப்ப நின் நளி புைல் தவதய 

  வருபுைல் அணிக எை வரம் சகரள்பவரரும் 

  கருவயிறு உறுக எைக் கடம்படுபவரரும் 

  ச ய்சபரருள் வரய்க்க எைச் ச வி  ரர்த்துபவரரும் 

  ஐஅமர் அடுக எை அருச் ிப் பபரரும் 

  பரடுவரர்பரணிச்  ீரும், ஆடுவரர் அரங்கத் ைரளமும் 

  மஞ்சு ஆடு மதல முைக்கும் 

  துஞ் ரக் கம்பதல”       (பரி. 103 - 111) 

முருகனுக்குரிய நிதைந்ை நீதரயுதடய தவதய ஆறு புதுநீதர அர்குடன் சபறுவைரக என்று வரம் 

பவண்டுபவர்கள் ஒரு புைமும் எங்கள் வயிறு கருவுற்ைரல் அைற்குரிய நன்ைிக்கடைரக இன்ை 

இன்ை சபரருள்கதள உைக்குத் ைருபவரம் என்று பநர்த்ைிக்கடன் ச ய்பவர் ஒரு புைமும் சபரருள் 

பைடுவைற்கரகச் ச ன்றுள்ள கணவன்மரர்களின் சைரைில்  ிைப்பரக முடித்து அவர்களுக்கு நிதைய 

சபரருள் வரய்த்ைிட அருள் பவண்டும் என்று பவண்டுபவரர் ஒரு புைமும் பபரர்த்சைரைில் பமல் 

ச ன்ைிருக்கும் ைதலவர் சவற்ைி வரதக சூடி வர பவண்டும் என்று அருச் தை ச ய்பவரர் 

ஒருபுைமும் முருகதை வணங்கிப் பரடியும் கூத்ைிதை நிகழ்த்தும் மங்தகயர் ஆடலுக்குரிய ைரளமும் 

ஆகிய பல்பவறு இத சயரலிகதளத் ைவழும் ைிருப்பரங்குன்ைில் எழும் எைிசரரலியும் ஆகிய 

பல்பவறு முைக்கங்களும் ப ர்ந்து ஒலிக்கின்ைைரக உள்ளது. எைபவ பரங்குன்ைில் எழுகின்ை 

ஓத களுக்கு இவ்வடிகள் அதடயரக வந்துள்ளதமதயத் சைளிலரம். 

 “தபஞ்சுதைப் பரஅய் எழு பரதவயர் 

  ஆய்இைழ் உண்கண் அலர்முகத் ைரமதர 

  ைரட் ைரமதர பைரட் ைமைியக் கயமலர் 

  எம்தகப் பதுமம் சகரங்தகக் கயமுதக 

  ச வ்வரய் ஆம்பல் ச ல்நீர்த் ைரமதர  

  புைற் ைரமதரசயரடு புலம் பவறுபரடுைரக் 
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  கூர் எயிற்ைரர் குவிமுதலப் பூசணரடு 

  மரரன் ஒப்பரர் மரர்பு அணி கலவி 

  அரிதவயர் அமிர்ை பரைம்”     (பரி. 112 - 123) 

என்று ப ிய சுதையில் பரய்ந்து நீரரடி எழுகின்ை பரதவயரரகிய மகளிரின் அைகிய இதமயரகிய 

இைழ்கதளயுதடய தமயுண்ட கண்களுக்குத் ைரமதர மலரும், முகம், கரல்கள், பைரள்கள், தககள் 

முைலியவற்ைிற்குத் ைரமதர மலர் உவதமயதடயரகவும், மகளிர் ைம் முதலகளுக்கு சபரிய ைரமதர 

சமரட்டுக்களும் அதடயரக வந்துள்ளை.  ிவந்ை ைமது வரயரகிய அரக்கின் நிை சமரத்ை மலசரரடு 

கூடி இயங்கும் ைன்தமயுதடய ைரமதரகள் சுதையில் பூத்ைத் ைரமதர மலர்கபளரடு ஒத்து 

கரணப்பட்டது. மகளிரின் உடலுறுப்புகளரை கண்கள், முகம், கரல்கள், தககள், பைரள்கள், 

சகரங்தககள் முைலியவற்ைிற்குத் ைரமதர மலர் (118-119) உவதமதயதடகளரக 

இடம்சபற்றுள்ளதமதய அைியலரம்.  

கூரிய பல்லிதையுதடய மகளிருதடய குவிந்ை முதலகளில் அணிகலன்கள், மன்மைதை 

ஒத்ைவரரகிய கணவர்களின் மரர்பிலணிந்ை அணிகள் என்று இவ்விரண்டு அணிகலன்களும் 

மயங்கிை என்று மகளிருக்கு அதடகளரக வந்துள்ளதம அைியலரம், 

  

“எை ஆங்கு 

  உடம் புணர் கரைலரும் அல்லரரும் கூடி 

  கடம்பு அமர் ச ல்வன் கடிநகர் பபண 

  மறுமிடற்று அண்ணற்கு மர ிபலரள் ைந்ை 

  சநைி நீர் அருவி அசும்பு உறு ச ல்வம் 

  மண் பரிய வரைம் வைப்பினும், மன்னுகமர 

  ைண் பரங்குன்ைம் நிைக்கு”      (பரி. 124 - 130) 

என்று இன்பத்ைிதைத் ைரும் குளிர்ச் ி நிதைந்ை ைிருப்பரங்குன்ைத்ைில் கரைல் மிக்க மகளிர், ஆடவர் 

அல்லரை பிைரரகிய வரம் பவண்டுபவரர் அருச் ிப்பபரர் அதைவரும் ஒன்று கூடி, நஞ்சுண்ட 

கதைக் கண்டத்ைிதையுதடய  ிவசபருமரனும் குற்ைமில்லரை உதமயம்தமயும் சபற்ை கடம்ப 

மரத்ைில் விரும்பி உதையும் அருள் மிக்க முருகப் சபருமரன் எழுந்ைருளிய ைிருக்பகரயிதல இன்று 

பபரல் என்சைன்றும் வைிபட பவண்டும் என்றும் இம்மண்ணுலகில் வரழும் உயிர்கள் வருந்துமரறு 

மதை வைண்டு பபரைரலும் மதலயிலிருந்து சநைிப்பட நீர் வீழும் அருவி இதடயைரது ைதடயின்ைி 

ஒழுகுவைரகிய சபருஞ்ச ல்வம் என்சைன்சைன்றும் நிதலசபை பவண்டும் என்றும் முருகதை 

வரழ்த்ைிைர். அைதைக் குைிக்கும் விைத்ைில் இவ்வடிகள் அதடகளரக வந்துள்ளதமதய அைியலரம். 
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முடிவுதர 

பரிபரடலில் உள்ள 8 வது பரடலில் 25 உரிச்ச ரற்களும் 22 பைிலீட்டு உரிச்ச ரற்களும் 128 

ஒரு ச ரல் அதடகளும் பயின்று வந்து கவிதையரக்கத்ைிற்குத் துதணநிற்கின்ைை. பரிபரடலில், 

அைிகபட் ம் 11 அடிகள் முைல் குதைந்ைது ஒரு அடி வதர அதடகளரக வந்துள்ளை. 1 – 46 அடிகள் 

ைிருப்பரங்குன்ைத்ைின்  ிைப்பிதைப் பற்ைித் ைைித்ைைி அதடகளரக வந்ைிருப்பினும் 46 அடிகள் ஒரு 

சபரருண்தமதயக் குைித்ை அதடகளரக வந்துள்ளதமதய அைியலரம். உரிச்ச ரற்களும் 

உரிச்ச ரற் பைிலிகளும்  மஅளவில் இடம்சபற்ைிருப்பதையும் பரிபரடலில் அதடகள் அைிகமரக 

இடம் சபறுகின்ைை என்பதையும் அைிய முடிகின்ைது. 
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